
CUVINTE ROMÂNEȘTI DE ORIGINE AUTOHTONĂ 
ATESTATE ÎN PRIMUL SECOL DE SCRIERE 

ÎN LIMBA NAȚIONALĂ (1521 - 1621)

II. CUVINTE AUTOHTONE

în partea întâi a acestui studiu am trecut în revistă 
40 de texte românești de o întindere mai mare sau mai 
mică, scrise sau tipărite între anii 1535 - 1621, și 101 
documente din anii 1521 - 16001, ce ne furnizează nume­
roase cuvinte de diverse origini: moștenite din latină, 
autohtone (de proveniență traco-dacă), împrumuturi din 
diverse limbi și derivate pe teren românesc2 . La cele 40 
de texte suntem acum în măsură să adăugăm încă unul: 
Parimiarul de la Brașov, datând din 1612 - 16133 .

în paginile ce urmează, vom prezenta, cu infor­
mațiile etimologice necesare, 37 de cuvinte de origine 
sigur autohtonă, luând ca bază listele concordante, în cea 
mai marc parte, ale lui Al. Rosetti, C. Poghirc, 1.1. Russu 
și Gr. Brâncuș, la care se adaugă sinteza ulterioară, sem­
nată de H. Mihăescu și Gh. Ivănescu. Dar în secțiunea 
bibliografică a fiecărui articol, în afara acestora, mențio­
năm principalele dicționare istorico-etimologice ro­
mânești și alte cercetări ce au marcat momente importante 
în stabilirea fondului autohton, de origine traco-dacă al 
limbii române. Pentru a nu încărca prea mult această sec­
țiune, ne limităm la următoarele, enumerate în ordine 
aproximativ cronologică, dintre care unele cu indicații 
bibliografice suplimentare și discuții amănunțite4 :

1) Miklosich = Fr. Miklosich, Dic slavischen 
Elemente im Rum unischen, Wien, 1861: A. Das 
alteinheimische Element, p. 6 - 11.

2) Hasdcu, Studii, 1 - 2; Cuv. I - III; EMR, I - III5 
= B. P. Hasdcu, Studii de lingvistică și filologie, ediție în­
grijită, studiu introductiv și note de Grigore Brâncuș, 1-2, 
București, Editura Minerva, 1988: studii din anii 1860- 
1901 {Indice de cuvinte, în voi. 2, p. 551 - 586); Cuvente 
den bătrâni, ediție îngrijită, studiu introductiv și note de 
G. Mihăilă, t. I - III, București, EDP, 1983 - 1984 {Indice 
de cuvinte, în t. III, p. 119 - 135; pe marginea filelor este
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înregistrată paginația originală din eediția princeps: t. I, 
Suplement la t. I, t. Il, III, București, 1878, 1880, 1879, 
1881); EMR - Etym ologicum  magnum Romaniae. 
Dicționarul limbei istorice și poporane a românilor, t. I - 
III și IV. Introducerea, București, 1886 [1885] - 1898 
(Adăugăm între paranteze drepte paginația din reeditarea, 
îngrijită, cu studiu introductiv, de Grigore Brâncuș, vol. 1 
- 3, București, Editura Minerva, 1972 - 1976: Indice de 
cuvinte, în voi. 3, p. 853 - 877. O nouă reeditare, de astă 
dată cu Prefața lui Hasdeu integrală, se tipărește la Editura 
Tcora din București: vol. 1, cu o paginație diferită de cel 
din 1972, a apărut în 1998).

3) Ciliac = A. de Cihac, Dictionnaire d'étymologie 
daco-romane. Eléments slaves, magyars, turcs, grecs- 
moderne, albanais, Francfort s./M., 1879: Éléments 
albanais, p. 714 - 721 (Nu luăm în discuție încercările 
privind unele cuvinte autohtone incluse în alte secțiuni).

4) DLR, I - II, VI - XIII = Dicționarul limbii 
române, sub conducerea lui Sextil Pușcariu, t. I (partea I - 
III), t. II (partea 1 - II), București, Academia Română, 
1907 - 1949; Serie nouă, t.VI - XIII, redactori responsabili 
Iorgu Iordan, Alexandru Graur, Ion Coteanu, București, 
Editura Academiei Române, 1965 - 1997 (publicarea 
continuă).

5) Philippide, I - II = Alexandru Philippidc, 
Originea românilor, vol. I. Ce spun izvoarele istorice; voi. 
II. Ce spun limbile română și albaneză, Iași, 1923 - 1927 
(pe coperte: 1925- 1928).

6) Rosetti = Al. Rosett i, Istoria limbii române, I. De 
Ia origini până la începutul secolului al XVII-Iea, ediție de­
finitivă, București, Editura Științifică și Enciclopedică, 
1986 (mai ales, partea a Il-a, Limbile balcanice, p. 187-260, 
reprezentând ediția a 7-a a volumului II, cu același titlu, 
apărută în 1938; în edițiile următoare: 1943, 1962, 1964, 
1968 și 1978, autorul a completat lista de cuvinte de la 80 
la 91, plus 14 cuvinte, probabil autohtone).

THRACO-DACICA, lomul XXI, nr. 1-2, București, 2000, p. 17-31.
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7) Giuglea = George Giuglea, Fapte de limbă: 
mărturii despre trecutul românesc. Studii de istoria limbii, 
etimologie, toponimie, ediție îngrijită... de Florența 
Sădeanu, București, Editura Științifică și Enciclopedică, 
1988 (La p. 27 - 158 se află traducerea lucrării Uralte 
Schichten und Entwiklungsstufen in der Struktur der 
dakorumänischer Sprache, Sibiu, Centrul de Studii și Cer­
cetări privitoare la Transilvania, 1944 = Straturi străvechi 
și stadii de dezvoltare în structura limbii dacoromâne, cel 
mai des utilizată); uneori cităm și: Cuv. = Cuvinte româ­
nești și romanice. Studii de istoria limbii, etimologie, 
toponimie, ediție îngrijită... de Florența Sădeanu, aceeași 
editură, 1983 (Studii din anii 1909 - 1967).

8) Cioranescu = Al. Cioranescu, Diccionario 
Etimológico Rumano, fase. 1 - 7 ,  Universidad de la 
Laguna, 1958 - 1966 (se citează nr. de ordine al arti­
colelor).

9) Poghirc, ILR, II = C. Poghirc, Influența  
autohtonă, în: Istoria limbii române, voi. II, redactor res­
ponsabil I. Coteanu, București, Editura Academici 
Române, 1969, p. 313 -365.

10) Russu, Eiern.; Etn. = 1.1. Russu, Elemente auto­
htone în limba română. Substratul comun româno-albanez, 
București, Editura Academiei, 1970; Etnogeneza româ­
nilor, București, Editura Științifică și Enciclopedică, 1981.

11) Brâncuș = Grigore Brâncuș, Vocabularul 
autohton a! limbii române, București, Editura Științifică și 
Enciclopedică, 1983 (o parte din etimologii au fost publi­
cate anterior în reviste); uneori se citează și: Brâncuș, Ist.; 
Cerc.; Concord.: Istoria cuvintelor. Unitate de limbă și 
cultură românească, București, Editura Coresi, 1991; 
Cercetări asupra fondului traco-dac al limbii române, 
București (Institutul Român de Tracologie, Bibliolheca 
Thracologica, VIII), 1995; Concordanțe lingvistice 
româno-albaneze, București, 1999 (Bibliotheca Thra­
cologica, XXX. Se citează numărul articolului).

12) Raevschi - Gabinschi = Scurt dicționar 
etimologic al limbii moldovenești [române], redactori N. 
Raevschi și M. Gabinschi, Chișinău, 1978 (Academia de 
Științe, Institutul de Limbă și Literatură).

13) loncscu, Lex. = Adriana Ioncscu, Lexicul româ­
nesc de proveniență autohtonă în textele din sec. al XVI- 
lea - al XVlIl-lea (Universitatea din București, Facultatea 
de Limba și Literatura Română), 1985 (multigrafiat).

14) Tiktin - Mirón, I - III = I I. Tiktin, Rumänisch­
deutsches Wörterbuch, 2, überarbeitete und ergänzte 
Auflage von Paul Mirón, Bd. I - III, Wiesbaden, Otto 

Harrassowitz, 1985 - 1989 (Revizion der Etymologicn: 
Vasilc Arvinte).

15) Mihăescu-Ivănescu = H. Mihăescu, La româ­
nite dans le Sud-Est de l'Europe, București, Editura Acade­
miei Române, 1993: Éléments thraco-daces de la langue 
roumaine, §§ 218 - 228, p. 308 - 318 ("G. Ivănescu a écrit 
les sous-chapitres qui traitent des cléments autohtoncs, 
vieux-slaves et d'autres origines du roumain..." - p. 10).

16) DEX = DEX - Dicționarul explicativ al limbii 
române, ed. 2, sub conducerea acad. Ion Coteanu și dr. 
Lucreția Marcș, București Univers Enciclopedic (Aca­
demia Română, Institutul de Lingvistică "lorgu Iordan"), 
1996 (nou tiraj: 1988; ed. 1, sub conducerea acad. Ion 
Coteanu, dr. Luiza Soche și dr. Mircea Seche, apărut la 
Editura Academiei Române, în 1975, a avut la bază 
Dicționarul limbii române modeme, elaborat de Institutul 
de Lingvistică din București, sub direcția prof. univ. D. 
Macrea, tipărit de aceeași editură, în 1958).

17) Sala = Marius Sala, De !a latină la română, 
București, Univers Enciclopedic, 1998; uneori se citează 
și: Intr. = Introducere în etimologia limbii române, aceeași 
editură, 1999.

în cazurile în care în uncie dicționare (cu excepția 
celor ale lui Miklosich, Hasdeu și Cihac), autorii au încer­
cat alte explicații etimologice, acestea sunt consemnate la 
sfârșitul articolelor, de asemenea în ordine cronologică.

Cuvintele studiate aici se adaugă celor 32 sigur 
autohtone, identificate de noi în diverse izvoare latine me­
dievale, slavone sau scrise în alte limbi, din secolul X până 
la 1520, precum și altor 22 de cuvinte, considerate de cer­
cetătorii anteriori ca probabil autohtone, atestate în același 
lung interval: în urma argumentelor aduse de noi în studiul 
din 1997, 18 cuvinte pot fi trecute de asemenea în cate­
goria celor sigur autohtone6 . Vom constata astfel că peste 
90 de cuvinte autohtone sigure sunt atestate în diverse 
texte și documente din secolul X până la 1621, ceea ce re­
prezintă o cifră deloc neglijabilă. La acestea se vor adăuga, 
într-un viitor apropiat, alte circa 20 de cuvinte de origine 
autohtonă sigură atestate în texte și documente scrise sau 
tipărite din 1622 până în epoca modernă, precum și un 
număr de cuvinte considerate până acum ca probabil 
autohtone, atestate din 1521 până astăzi, pentru care con­
siderăm că vom putea aduce argumente etimologice spre a 
fi trecute, cel puțin în parte, în categoria celor sigure.

Deocamdată, însă înregistrăm în ordine alfabetică 
cele 37 de cuvinte sigur autohtone, atestate pentru întâia 
oară în primul secol de scris românesc. Citatele din texte
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și documente se reproduc în ordine cronologică: datele 
acestora, sigure sau probabile, propuse de cercetători pe 
baza filigranelor hârtiei și a altor considerente, sunt men­
ționate în partea I, Introducere, fiind reluate în lista Abre­
vierilor. Sensurile cuvintelor se dau succint după DLR și 
DEX, iar anii celor mai vechi atestări cunoscute până 
acum, după DLR și Tiktin - Miron.

***
1. ÂBUR, ÂBURU, ÂBURE, s.m. "vapori de apă; 

suflare, răsuflare; vapeur; respiration, souffle" (DLR, I, I, 
89: Ap. Vor.; Tiktin-Miron, I, 98: Ap. Vor.; DEX, 4). 
Rrostul mieu dcșcheniu și trasu abur, că porâncitele tale 
pohtiiu (Ps. Hurm. 107v/ 23 - 25). Lăudați Domnul de pre 
păm[â]nt, șerpii și toate beznele, focul, grindirea, neaoa, 
bruma, abur de vicol... (ibidem, 124V26 - 124v/ 1 - 3; alte 
exemple la Gherman, 302). E  amu viiața voastră? Aburu 
(Ap. Brațul, p. 288 - 289, Iacob, IV, 14). Numai de va fi 
cald și cu abur, atunce să zacă [prescura] cu dosul în sus, 
să nu facă dedesupt udătură (Coresi, Lit. 4v/7; vezi și: 
Dimitrescu, 122; Ionescu, Lex. 32 - 37).

Arom. abur, "abur, vapeur" (Papahagi, 100), aburu 
"vapori de apă" (Caragiu, 5).

Cuvânt autohton, de origine traco-dacă; cf. alb. 
avu//"Dunst; vapore, esalazione" (Meyer, 21; Leotti, 28; 
Mann, 15: 1664; Fjalor, 77), gheg. abull (în sec. XVII: 
avulle, deci și 'abulie- Brâncuș, 28 - 30); cuvinte înrudite 
în alte limbi i.-e.: v. ind. abhră- m. "trübes Wetter, 
Gewölk; vreme posomorâtă, nori", n. "Wolke, Luflraum; 
nor, atmosferă" ('mbhros'), avest. awra- n. "Wolke" 
(Pokorny, 316). Vezi: Miklosich, 8; Hasdeu, EMR, I, 96 - 
102 [I, 103 - 107]; Cihac, 714; DLR; Philippide, II, 695; 
Rosetti, 244, Giuglea, 42; Poghirc, ILR, II, 335; Russu, 
Elem. 131 - 132, Etn. 245; Brâncuș; Raevschi - Gabinschi, 
16; Ionescu, Lex, 32 - 37; Tiktin-Miron; Mihăescu- 
Ivănescu, 311; DEX. Cioranescu, 28, încearcă să-l explice 
din lat. albülus "mancha, blanca", dar ia în discuție și 
raportarea la cuvântul albanez; situându-se pe o poziție 
sceptică, Sala, Intr. 162, se întoarce la trei ipoteze, bazate 
pe verbe reconstituite sau pe împrumuturi nedemonstrate7 .

Din aromână cuvântul a pătruns în graiuri grecești 
nordice: ațutovgog (Mumu-Mihăescu, 31, 73)8 .

2. ARGEA, s. f., "groapă săpată în pământ, aco­
perită (cu stuf), în care femeile țeseau vara; război (de 
țesut); boltă a unei clădiri (mai ales, biserică); casă ridi­
cată numai din stâlpi (Someș); sorte de huttc (bâtie cu 
pârtie dans la terre), oii Ies paysannes tissaient pendant 

l'été; métier (à tisser); voûte (surtout dans une église); 
charpente (en bois), comble (d'une construction)" (DLR, 
I. II, 241: Dosoftei; Tiktin-Miron, I, 210: 1604; DEX, 57) 
... Ipotom  gorè Mihaec do vrbch plaju u trapezach i  u 
buor i  na vrbch A rdzja ly  u buor, a ot tolè sve  
prichodisteju do sredinoju i  do niznïju Ardzja, ot buor do 
buor... [Hotarul mănăstirii Xeropotam (Secul): "Și în sus 
pe apa Mihaiului, unde se împreună Mihaeț cu Mihaeț] și 
apoi în sus pe Mihaeț până în vârful plaiului, la trapeze și 
în buor și la vârful Argeali[i] în buor, iar de acolo toată 
trecătoarea până la A/gca de mijloc și de jos, din buor în 
buor..." (M, 1604, aug. 21; Episcopul Melchisedec, Chro­
nica Romanului ș i a Episcopiei de Roman..., Partea întâia. 
De la anul 1392 până la anul 1714, București, Tipografia 
Națională, 1874, p. 228 - 238, cu următoarea explicație: 
"aici se înșiră trei punturi cu numirea de Argea: argeaua de 
sus, argeaua mijlocie și argeaua de jos. Numirea [...] s-a 
păstrat până astăzi la români, înseamnă: partea anterioară a 
unei pivnițe, de la carea se încep grübele [= hrubele]"; 
Hasdeu, Studii, 2, 160; DIR, XVII, A. Moldova, vol. I 
(1601 -1605), nr. 252, p. 176 - 178).

Cuvânt autohton, de origine traco-dacă; cf. cime- 
rian. agytXXa (*arg-el-]ä) "unterirdische Wohnung; 
locuință subpământeană" (cimericnii, ramură a tracilor 
sau înrudiți cu aceștia, migrați din nordul Mării Negre în 
Asia Mică), v. maced. ägyeXXa "Badehütte; cabană cu 
baie", de unde alb. (în Dibra) ragăl "Hütte; cabană" 
(Poghirc, ILR, II, 328; Brâncuș, 30-31; Pokorny, 64, sub 
*areg- "verschließen; a închide, a încuia", din care provin 
de asemenea: v. ind. argala-h, argală "Riegel; zăvor, 
încuietoare", v. saxon, racud, anglosaxon. rccedm . 
"Gebäude, Haus; clădire, construcție, casă"; vezi și 
Detschew, 22 - 23). Vezi: Hasdeu, EMR, II, 1572 - 1580 
[II, 309 - 314]; DLR; Philippide, II, 696 - 697; Ov. 
Densusianu, Cuvinte referitoare ¡a locuințe primitive, GS, 
VII, 1937, p. 86 - 87; Rosetti, 244; Poghirc, ILR, II, 328; 
Russu, Elem. 132 - 133, Etn. 251 - 252; Brâncuș, 30-31, 
și Concord. 9 (detalii la St. Dumistrăcel, "Rev. de etnogr. 
și folclor", t. 34,4, p. 329 - 359); Raevschi-Gabinschi, 34; 
Tiktin-Miron; Mihăescu-Ivănescu, 309, 311; Sala, 83, 85. 
Giuglea, 66 - 67, încearcă să-l explice din v. gr. Ëçya 
"oeuvres, travaux" (> lat. 'ergella etc.); Cioranescu, 390: 
"Voz muy discutida", cf. turc, arca "caja" etc., dar ia în 
discuție și explicația dată de Hasdeu și continuatorii săi.

3. BÂLIGÂ, BÂLEGÂ, s. f. "excremente ale 
animalelor mari sau (în batjocură) ale oamenilor; gunoi; 
(în expr.) e o baligă de om = om slab, fără energie;
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excréments des grandes animaux ou (en se moquant) de 
l'homme; fumier; homme mou" (DLR, I, II, 457 - 458: 
Mihail Halici-tatăl; Tiktin-Miron, I, 271: 1649, DEX, 82). 
Top. derivat: Bălegoși{< bălegos, baligós"p\in de baligă; 
(în glumă, despre oameni) slab, fără energic, molâu, 
moleșit; plein de fiente; faible, mou, molasse, apathique" 
< balegă, baligă + suf. -os; DLR, 1,459), în documente din 
Țara Românească: I  pak Stan[u] si> sinovi si da im est u 
Bilegofă) ot ocina Danov[a]niv[e]2  "Și iarăși lui Stan cu 
fiii săi să le fie la Bălegoș[i] din ocina lui Dan 2 ogoare" 
(1545, mai; DERS, 14; DRH, B, IV, 173: numele vechi al 
satului Deleni, corn. Scorțoasa, jud. Buzău; altă atestare 
într-un document din 1534, oct. 5, DRH, B, XI, 99).

Arom. băligă (Papahagi, 254; Brâncuș, Cerc. 54; 
Caragiu, 104); megl. băligă (Capidan, 32) "căcărează (de 
oi), baligă" (Candrea, III, 186).

Cuvânt autohton, de origine traco-dacă; cf. alb. 
baligă (în Grecia), balgë, bajgë, baglë, bajgëlë, f. "stereo 
(bovino ed equino)" (Meyer, 23; Leotti, 29, 30; Mann, 17, 
18; Fjalor, 83). Termen pastoral, vechi și general răs­
pândit în română, ca și în albaneză, fără corespondente în 
alte limbi i.-e.; poate avea, deci, o altă origine. Vezi: 
Philippide, II, 697 - 698; Rosetti, 245; Giuglea, 42; Russu, 
Elem. 135 - 136, Etn. 257 - 258 (încearcă să identifice o 
rădăcină i.-e.); Poghirc, ILR, II, 335 - 336; Brâncuș, 34 - 
35; Raevschi-Gabinschi, 45; Mihăescu-Ivănescu, 312; 
DEX; Sala, 82. Hasdeu, EMR, III, 2382 - 2384 [III, 123 - 
124], îl considera de origine turco-tătară (cf. tăt. dial. 
balgas, balhas, balhas), Cihac, 7 - de origine slavă, DLR - 
cuvânt venit dinspre vest (cf. ital. istrian baligola, pe care 
Russu îl crede a fi preluat din istroromână), iar Ciora- 
nescu, 646, și Tiktin-Miron - de origine necunoscută, deși 
toți menționează cuvântul albanez. Acceptând ipoteza lui 
Hasdeu, Meyer adaugă: "Es konnte altbulgarisch sein; im 
Bulg. scheint cs bis jetzt nicht nachgewiesen".

în schimb, a pătruns în graiuri sârbești {balega, 
bațjega- Skok, I, 100 - 101; Scărlătoiu, I, 102) și ucrai­
nene {balega, belega - Armaș et al. 74; Vrabie, Ucr. 130; 
Robciuc, 80).

4. BAR(D)Z, -Â, adj. "sur, cenușiu; (despre păsări) 
cu pene albe și negre; gris, noir mêlé de blanc, cendre" 
(Banat; Candrea, 127 - 128; Tiktin-Miron, I, 280: 1629); 
BÂRZÂ, s. f. "pasăre călătoare, cu gâtul și picioarele 
lungi, penele de obicei albe, afară de vâriul aripilor, care 
sunt negre; cocostârc (Ciconia ciconia);cigogne" (DLR, I, 
504: 1688; Tiktin-Miron, I, 280: 1502; DEX, 86). Antrop. 
Bardz (Maramureș, 1566; I. Mihâlyi, Diplome maramu­

reșene din sec. X IV  și XV, Sighet, 1900, p. 313; Drăganu, 
395, nota 6); Barzev, adj. pos. slavon de la antrop. Barză: 
i  de(l) Ba(r)ze(v) "și partea lui Barză" (ȚR, 1590, mai 1; 
DERS, 12; DIR, B, XVI, voi. V, 462).

Arom. bărdzu,-dză, adj. "bălan, pestriț" (și ca 
nume de cai și catâri), barză, f. "catâr alb, mulct blanc" 
(Papahagi, 256, 257; Brâncuș, Cerc. 54 - 55: peni bardz 
[la capre] "peru misticat lai cu roșu, poate și galbinu", 
oaie bardză "oaie neagră-albă, pestriță"9 ; Caragiu, 108: 
barțlâ "barză, cocor"); megl, bărdză, f., nume de capră (cf. 
neagra, rusa, siva etc., Oșani; Capidan, 34); bardză, adj.: 
capră bardză "capră roșie pe bot și cu trupul negru, capră 
cu dungi la cap de altă culoare" (Candrea, III, 187).

Cuvânt autohton, de origine traco-dacă; cf. alb. 
bardhe, adj. "bianco" (Meyer, 27; Leotti, 33; Mann, 20: 
1555; Fjalor, 101); rădăcina i.-e. bherag-, blirüg- "glänzen, 
weiß; a luci, a străluci; alb", de unde, de asemenea: got. 
bairhts "hell, glänzend, deutlich; luminos, strălucitor, clar", 
v. germ.sup. beraht, m. germ. sup. berht "glänzend" etc. 
(Pokorny, 139; pe de altă parte, din aceeași rădăcină s-au 
format în diverse limbi numele mesteacănului, în latină - al 
frasinului: v. ind. bhürjá-h m. "eine Birke", osetin. bărz 
"Birke", lit. berzas "Birke", rus. beréza etc., lat. famus, 
fraxinus etc.; vezi, de asemenea: Vasmer-Trubaciov, I, 
154; Emout-Meillet, 217, 252). Vezi: Hasdeu, EMR, III, 
2522 - 2530 [III, 213 - 217]; DLR; Philippide, II, 698; 
Rosetti, 245; Giuglea, 42 - 43; Poghirc, ILR, II, 336; 
Russu, Elem. 137 - 138, Etn. 260 - 261; Brâncuș, 37 - 40; 
Raevschi-Gabinschi, 46; Ionescu, Lcx. 41 - 46; Tiktin- 
Miron; Mihăescu-Ivănescu, 312; DEX, 86; Sala, 82, 83 și 
Intr. 157. Cioranescu, 704, reluând unele opinii învechite, 
îl consideră "voz oscura, probablemente procedente del lat. 
*gardea, en lugar de ardea «garza real», dar recunoaște: 
"Sin embargo, se sigue considerando tradicional y 
generalmente que se trata de una voz del fondo autóctono" 
(citează pe Hasdeu și pe unii continuatori).

Cuvântul a pătruns (de timpuriu) în limbi vecine, 
dând chiar naștere unor derivate (Armaș et al. 74): bg. 
bardz, barz, adj. (și bardzav, barzav, bardziv- Gcorgicv et 
al., BER, 1, 34); mac.- sl. b a rz ii barzav- Recnik, I, 22); 
s.-cr. barza, s. f. "capră sau oaie pestriță" (Scărlătoiu, I, 
104), barzast, adj. (Skok, I, 115; Scărlătoiu); ucr. bardza, 
barza, s. f. "oaie sau capră neagră, cu pieptul alb", barzij, 
adj. (Crânjală, 208 - 209; Vrabie, Ucr. 131; Robciuc, 82), 
ngr. țutâpt^o, țutâgr^a (Mumu-Mihăcscu, 84).

5. BÂSCĂ, s. f. "lână (tunsă de pe o oaie); toison, 
lainc" (DLR, I, I, 507: atestat o singură dată în Ps. Sch.;
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Tiktin-Miron, I, 280). Deștinge-va ca plojaija spre bască 
și ca picătura ce pică în pământu. Ps. Sch. LXXI, 6, p. 220 
- 221 (unică atestare -vezi și Dimitrescu, 131; Coresi, 
Psalt. 1577, 132v : Deștinge-va ca ploaia spre lână și ca 
picătura ce pică în pământ).

Arom. bască, pl. băști "la toison entière d’un 
mouton" (Papahagi, 257, cu referiri la dicționarele lui Șt. 
Mihăilcanu (1901), I. Dalamelra (1906), K. Nikolaidis 
(1909), la culegerile de basme și din scriitorii aromâni ai 
secolului al XVIII-lea, publicate de Pericle Papahagi, în 
1905 și 1909; Brâncuș, Cerc. 55: "Cuvântul bască 1 -am 
înregistrat în toate localitățile anchetate" în Albania; 
Caragiu, 108, reunește într-un singur articol bască, pl. 
băști "beretă, lână", cu precizarea "neologism", ce se 
referă doar la primul omonim); mcgl. bască(Capidan, 35, 
cu referire la ALR, 5810, și la Chr. Iufu din Oșani: bască 
di na "bucată [mai exact: grămadă], legătură, de lână"; 
"întreaga lână a oii, cât timp nu e tunsă, se cheamă bască" 
(la Huma; Candrea, citat de Russu, Etn. 261 - 262)10.

Cuvânt autohton, de origine traco-dacă; cf. alb. 
bashkë, f. "vello" (Russu, Elem. 138, Etn. 262, după F. 
Cordignano, Dizionario albanese-italiano, Milano, 1934), 
"fleece; texture, composition (of woolens)" (Mann, 22 - 
23, sub bashk, adv. "together, concurrently, at the same 
time", cu prima atestare în 1555; vezi: Mcyer, 28 și 29: 
bashkë, f. [notat greșit baskë] "Fließ" și bashkë, adv. 
"zugleich, gemeinsam, zusammen"; Fjalor, 110: separat s. 
f. și adv.); bashkë "lână", atestat mai întâi la P. Bogdani 
(Cuneusprophetarum, Padua, 1865 - vezi Brâncuș, 40 - 
41); raportat de Poghirc, ILR, II, 336, la i.-e. *bhasko-, 
aproximativ "Bund, Bündel" (Pokorny, 111), din care pro­
vin, de asemenea maced. ßacncog "legătură de lemne", lat. 
fascis "paquet lié par une corde; mănunchi, legătură, snop" 
(cf. Ernout-Meillet, 218): "sensul primar al cuvântului 
român și albanez fiind deci «grămadă (de lână, strânsă 
după tunsul unei oi)»". Vezi, de asemenea: Hasdeu, EMR, 
III, 2594 - 2596 [III, 248 - 249]; DLR; Philippidc, II, 698; 
Rosetti, 245; Giuglea, 43; Racvschi-Gabinschi, 47; Tiktin- 
Miron; Mihăcscu-Ivănescu, 312; Sala, 84.

Cuvântul a fost înregistrat în graiuri ucrainene din 
Pocuția, cu sensul modificat prin metonomie: bas'ka 
"nume de oaie" (Hrinccnko, 74; Crânjală, 209 - 210; 
Vrabie, 131), ceea ce ar scoate unica atestare daco­
română din izolare, dacă nu cumva avem de a face cu o 
"omonimie interlingvistică"1 *.

6. BRÂU, BRÂN(U), pl. BRÂIE, BRÂNE, 
BRÂURI, s. n. "cingătoare lată (de lână, piele, mătase 

etc.); parte a corpului omenesc pe care o încinge brâul; 
dungă vopsită sau în relief, ce înconjoară pereții, 
ferestrele sau ușile unei case; ceinture; mi-corps, taille; 
bande de couleur ou en relief qui entoure les parois, les 
fenêtres, les portes d'une maison" (DLR, I, I, 645: Ap. 
Vor.; Tiktin-Miron, I, 378: Ps. Sch.; DEX, 111). Fie luica 
în cănicșea zh ceea ce se învește și ca brăulu cu ce pururea 
se încinge (Ps. Hurrn. 96v/ 3 - 4 ;  Ghcrman, 302). Se nu 
ave fi aur, nece argint, nece arame în brânele vo[ajstre 
(Tetr. Sibiu, 27v/  2 - 5 :  Matei, X, 9)12. Ș i luâo brânul Iu 
Pavel, legă ale sale-ș mâni și picioarele, zise (Ap. Brațul, 
p. 225, segm. 5 - 6: Fapte, 11). Acela Ioan avea [...] brâu 
de curea pre mijlocul lui (Coresi, Tetr., f. 4r : Matei, III, 
4). Deci luo brâul Iu Pavelu și-ș legă picioarele sale și 
mânrule (Ap. Vor., f. 14r/ 3 - 4: Fapte, XXI, 11). Și să ia 
[preotul] brâul ș i să blagoslovească el ș i să grăiască 
(Coresi, Lit. 2V/ 18 - 3r/ 1 - 2; vezi și: Dimitrescu, 134 - 
19 atestări în 7 texte; Ionescu, Lex. 50 - 54). S  brâe de 
matase cu cana fi, 4 brâe projajste, 2  brâe de matase (Doc. 
LXXII, 9V/ 3 - 6 ,  Mănăstirea Galata, 4 noiembrie 1588). 
Unii ardeja] până Ia brâu, al fii ardefa] până în pieptu, alții 
până în creștet (Cod. Sturdz., 20r/ 11 -12 : Cuvântu de 
îmblare pe la munci, [1590 - 1602]). 1 biri(n) galbi(n), 
mata(s) ..., 2  biri(n) de matase ..., 1 biri(n) d-avo(r) ..., 
o(n) biri(n) d-avo(r), matasi verde (Doc. CI, 2V/  15, 3r/ 12, 
3r/ 18, 11v/ 20, întocmit de Petru Șchiopul, [1594])13. Ș i  
îmbătjrjânescu ș i am făcut o barbă până în brâu (Doc. 
CXIV, lv/ 5, scrisoarea moldoveanului Cocrișel, probabil 
din orașul Bistrița, datată de N. Iorga: a. 1 noiembrie 
1600). Un cerb mare năvăli la împăratul, de-1 luo de brâu 
în coame pre Vasile și vrea peri atunceș (Moxa, Cr. 117V).

Arom. brân, pl. brâne, bâmu, pl. bârne (în nord) 
"ceinture (de laine, de soie); cercle, cerceau; génération" 
(Papahagi, 278, 284), brănu, băru etc. (în Albania; 
Brâncuș, Cerc. 55), brânu,-i "fâșie de lână, purtată în jurul 
mijlocului; cerc de butoi; generație" (Caragiu, 148); megl. 
brçn "brâu" (Capidan, 45) și brăn "brâu, dungă" (Huma, 
Candrea, III, 191); istr. brăvu, pl.-urle (Popovici, 2, 94), 
¿>rav"brâu" (Pușcariu, III, 305) și bârv, în Jciăn (Kovaccc, 
216- 217)14.

Cuvânt autohton, de origine traco-dacă; cf. alb. 
brez "cintola, cintura; fascia, zona, regione; gcnerazionc, 
disccndenza, progenie, stirpe, schiatta" (Meyer, 46 - 47; 
Lcotti, 54; Mann, 37: 1555; Fjalor, 177), reconstruit ca 
*bren-zë (> brëz> brez; Brâncuș, 46, cu bibliogr.); 
rădăcina i.-c. bhren- "hervorstechen; Xante u. dgl.; a ieși 
în relief; muchie, dungă, cant ctc." (Pokorny, 167, care
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menționează aici ir. braine "Schiffsvorderteil; Führer; 
Kante, Rand", com. brenniat "idem"). Vezi Miklosich, 9; 
DLR; Philippide, II, 701; Rosetti, 246; Giuglea, 64 - 67; 
Poghirc, ILR, II, 337 - 338; Russu, Eiern. 140, Etn. 273 - 
274; Brâncuș; Raevschi-Gabinschi, 60; Ionescu, Lex. 50 - 
54; Tiktin-Miron; Mihăescu-Ivănescu, 312; DEX; Sala, 82 
și Intr. 158. Cioranescu, 1110, încearcă să-l derive din lat. 
brandeum "tela de lino" etc., dar discută și teza autohtonă.

7. BUNGfiT, s. n. "pădure sau parte de pădure 
deasă și întunecoasă; desiș; taillis, fourrc; viertle forct, 
bois touffu" (DLR, 1, I, 695: 1556; Tiktin-Miron, 1, 400: 
la fel; DEX, 119). I  o(t) tui pre(z) bunge(tb) u ma(t)ka 
Cireșului "Ș\ de acolo peste bunget, la matca Cireșului" 
(ȚR, 1556, apr. 17; Hasdeu, Cuv. I, 245; Bogdan D., Gl. 
34; DERS, 28; DRH, B, V, 69). Pokupi ... de(l) 
Ra(d)ulo(v)... i  st>(s)  bunge(t) i  si>(s) vo(da) "A cumpărat 
... partea lui Radul ... și cu bunget și cu apa" (ȚR, 1578, 
dec. 10; DERS; DIR, B, XVI, 363).

Cuvânt autohton, de origine traco-dacă; cf. alb. 
bung "Eiche; quercia; stejar" (Meyer, 54; Lcotti, 61; 
Mann, 43; Fjalor, 197); rădăcina i.-c. *bheug- "genießen, 
a mânca", de unde v.ind. bhuhktS "genießt" ctc., alb. 
bunge, f., bung, m. "(Spcise)ciche" (als "Nährbaum" - 
Pokorny, 153). Evident, cum a arătat încă Hasdeu, dc la 
*bung, cu sufixul -cZ(< lat. -etum), s-a format bunget, ca 
și frâsin-et, fag-et, nuc-et etc.; c posibil chiar ca, dc la 
început, bunget să se fi referit nu numai la pădurea dc 
stejari (cf. alb. bung), ci și la cea de fagi, întrucât atât 
ghinda, cât și jirul s-au folosit și se folosesc până astăzi 
pentru hrana porcilor, etimologia acestui din urmă cuvânt 
fiind o dovadă clară în acest sens (v.sl. zin> "pascua, 
pășune", de la ziti "a trăi", bg. dial. zir "jir", s.-cr. zir 
"ghindă", bukov zir "jir" etc.)15. Vezi: Hasdeu, Cuv. I, 
245; Cihac, 715; DLR; Philippide, II, 702; Roselti, 245; 
Giuglea, 53; Poghirc, ILR, II, 338; Russu, El. 144 - 145, 
Etn. 278 - 279; Brâncuș, 51 - 52; Raevschi-Gabinschi, 63; 
Mihăescu-Ivănescu, 312; DEX; Sala, 82. Cioranescu, 
1206: "Origen desconocido", dar discută și explicația 
inițiată de Hasdeu16.

8. CĂCIULĂ, s. f. "obiect confecționat din blană 
de oaie sau dc alt animal și care servește la acoperirea 
capului; obiect în formă de căciulă (care servește ca 
acoperământ); bonnet de fourrure; toit, chapiteau" (DLR, 
I, II, 12 - 14: 1760; Tiktin-Miron, I. 459: 1211; DEX, 
147). Drăganu, 326, cap. V. Românii din Carpafii nord- 
estici: "Nume de români în comitatul Zemplcn 
(Zemplinskâ stolicc) [...]. La 1211 avem: [...] Kesula = 

"Căciulă", Crachun= "Crăciun"" (citate după G. Fcjer, 
Codex diplomaticus Hungariae ecclesiasticus ac civilis, I - 
VII, Budae, 1822 - 1844, și anume după voi. VII, 5, 204 - 
217, și III, 153- 165,471 -480).

Derivat-antrop. Căciulat (< adj. căciulat "care 
poartă mereu căciulă"): popa Căciulat (ȚR, 1585, aug. 20; 
DIR, B, XVI, V, 208; Constantinescu, 232).

Arom. căciulă "bonnet, fez" (Papahagi, 324; 
Caragiu, 193: căciulă) și căciuuă (Brâncuș, Cerc. 56); 
incgl. cătăuuă(Capidan, 66; Candrca, III, 194: căcuuă).

Cuvânt autohton, dc origine traco-dacă; cf. alb. 
kesüle "Kopfbedeckung, Haube, Mütze, Nachtmütze; 
berretto, berretta da notte, capcllo" (Meyer, 190 - 191; 
Leotti, 452; Mann, 197: 1555; Fjalor, 827) și kafulc, 
kațulle "capișon la pelerină" etc. (Brâncuș, 53 - 54, cu bi- 
bliogr.). încercările de explicare etimologică mai aprofun­
dată n-au avut până acum succes. S-ar putea, totuși, stabili 
o legătură cu lit. kasulâ, kesulas (kezulas) "Bundei, 
Klumpen, Knäuel, Dolde, Traube; legătură, boccea; bu­
cată, bulgăre; ghem; umbrelă; ciorchine" (inclus de 
Fraenkel, I, 226, în familia cuvântului kasâ "Haarflechte, 
Zopf; cosiță, picată"; cf. slavon, kosa "Haar; păr", bg. 
kosâ, s.-cr. kosa, rus. kosâ etc.; vezi și Pokorny, 585). 
Vezi: Cihac, 715 - 716; DLR; Rosetti, 247; Poghirc, ILR, 
II, 338; Russu, Eleni. 146, Etn. 286 - 288; Brâncuș, 53 - 
54; Raevschi-Gabinschi, 228; Tiktin-Miron; Mihăescu- 
Ivănescu, 312; DEX; Sala, 82. Cioranescu, 1258: "Origcn 
oscuro, pero seguramente expresivo", cu discutarea 
explicației autohtone și a unor încercări dc raportare la 
limba latină.

Cuvântul a pătruns în unele limbi vecine (Armaș et 
al. 78): bg. kacula, dial. (derivat: kaculka - Georgiev ct 
al., BER, II, 294 - 295; și mac.-sl. kaculka - Recnik, I, 
326); magh. kacsula, dial. (Bakos, 297: atestat la 1843); 
ngr. KaroovXa (Mumu-Mihăescu, 37 - 38, 78; Andriotis, 
156).

9. CĂTUN, s. n., pl. cătune (dc unde sg. fern. 
cătună) și cătunuri (variante: cotun, cotună) "grup de 
așezări țărănești mai mic decât un sat; colibă; hameau; 
cabane" (DLR, I, II, 218 - 219: Cronica stolnicului 
Dumitraclie despre războiul ruso-turc din 1768 - 1774; 
Tiktin-Miron, I, 483: 1210; DEX, 153). "Kaluni>, m. 
xapepßoXii, castra: is katund' (gen. sg.; Miklosich, Lex. 
284: citat din Sbomicul lui Sviatoslav, copie veche ru­
sească din 1073, reproducând traducerea din greacă, 
realizată în timpul țarului bulgar Simeon, a. 893-927*7 ; 
urmează alte exemple, între care: ni katunt nașeiith, ni
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sbbljiudetb ego, dintr-un miscelaneu sârbesc, sec. XVI, 
aflat în proprietatea lui Miklosich, cu explicația "locus 
mulgendis aestate ovibus, uti videtur"; de asemenea, 
derivatul "katunarb, m. pastor, uti videtur", dintr-un docu­
ment sârbesc18. Drăganu, 148 (Românii din Pannonia): 
"Katun «praedium prope ad insulam regis» sau «de 
Tychon», a. 1210"19; Idem, 342 (Românii din Carpafii 
nord-estici): "Românii au dat și numele satului Kattuny 
(Katun, Katune) din Zips (Szepes), atestat mai întâi la 
1282 (Hradszky, o. c., 23), apoi în forma Kattun (Fejer, 
CD, VI, 1, 340) și Kathun, la 1345 (Wagner, o. c., 1, 318 și 
Csânki, MH, I, 260)". Djura Danicic, R jecnik iz  
knjizevnih starina srpskich(\, Belgrad, 1863, reproducere 
fotomecanicâ, Belgrad - Ljubljana, 1975, p. 443): 
"katunb, regio păstoria: je liko  m i bystb vbzmozbno 
priloziti chramu semu selb i  katunb" (dintr-un document 
sârbesc)2 0 ; urmează alte exemple, între care: 2 katuna 
[dual] vlachb "2 cătun[e] de vlahi" (dintr-un document 
sârbesc)2 1 ; ugradu iii u zupe iii u katunu (locativ sg.; citat 
din Zaconicul țarului Ștefan Dusan, promulgat în 1349 și 
135422); derivat: "katunarb, praefectus regionis pastoriae: 
voevodamb, knezovonib, globaromb, katunaroma i 
vsakoga staenbje Ijudemb (dintr-un document sârbesc)2 3 . 
Cronica Iui Constantin Manasses. Traducere mediobul- 
garâ ... Text și glosar de Ioan Bogdan (București, 1922, p. 
62 - 63, 300: Povestea Troiei, inclusă în manuscrisul de la 
Vatican, atribuit anilor 1344 - 1345): katunb, m. "cort, 
tabără" - Prejamusb kralb ... naocț pytati Acileseva katuna 
[gen. sg.]... 1 doide na Acilescvkatunb^.

Antrop. O(t) Sta(n) Kblu(n) ot Rbdbcinesti "de la 
Stan Cătun din Rădăcinești" (ȚR, 1533, oct. 13; DERS, 
36 - 37; DRH, B, III, 169). Top. O(t) Kbtu(n) Gine "din 
Cătun, Ghinea" (ȚR, 1581, mart. 12; DERS; cf. DIR, B, 
XVI, V, 14); zupa(n) Gine prbkbla(b) o(t) Kbtu(n) "jupan 
Ghinea pârcălabul din Cătun” (ȚR, 1599, febr. 13; DERS; 
DRH, B, XI, 323). O(c)nu u Kbtunu(l) o(t) na Polju 
"Ocină la Cătunul dc la câmp" (azi Boldești-Grădiștea, 
jud. Prahova, ȚR, 1600, ian. 26; DERS; DRH, B, XI, 
363).

Arom. cătun, pl. cătune "hamcau", cătună, pl. 
cătune "colibă; avere, stare" (Papahagi, 355), câtunu, pl.-/ 
"sat mic" (Caragiu, 207); mcgl. cătun "cătun, sat" (Ca- 
pidan, 66; Candrea, III, 199); istr. cătun "Dorf1 (Byhan, 
253; Popovici, 2, 98).

Cuvânt autohton, de origine traco-dacă; cf. alb. 
katund și katunt "Gebict, Stadt, Dorf; paese, villagio, 
borgo" (Meyer, 183; Leotti, 425; Mann, 189: 1555; 

Fjalor, 802; Brâncuș, 58 - 59: gheg. katun), explicat de 
Pokorny, 1065 - 1066, din *ke-tn-t- (cu sensul inițial 
"ausgespanntes Zelt; cort întins", legat de verbul ndénj 
"breite aus, ziehe, spanne die Saiten; a întinde pe ..., a 
întinde strunele"; rădăcina i.-e. *ten-, *tend- "dehnen, 
ziehen", între derivate figurând tn-to- "gestreckt; întins" 
(vezi și Brâncuș, Cerc. 57, cu referire la N. Jokl); cf. lat. 
tendo,-ere, part. tentus,-a,-um (vezi și Ernout-Meillet, 682 
- 683). Vezi: Miklosich, 10; DLR; Drăganu, 104, 148 etc.; 
Philippide, II, 703 - 704; Rosetti, 247; Giuglea, 4 6 - 47; 
Poghirc, ILR, II, 339; Russu, Elem. 148 - 150, Etn. 290 - 
292; Brâncuș, 58 - 59; Mihăescu-Ivănescu, 312; DLR; 
Sala, 83, 85. Trecând în revistă mai mulle opinii, inclusiv 
comparația fundamentală cu alb., Cioranescu, 1563, 
conchide, totuși, sceptic: "Una de las palabras más 
discutidas del vocabulario rum. Es voz común de todos los 
idiomas balcánicos [...]. Las opiniones son muy variadas, y 
su misma variedad indica la debilidad de los criterios 
posibles y la falta de documentación con que se debe 
luchar", ceea ce se anulează în urma stabilirii clare a eti­
mologiei indo-europene (cf. și Tiktin-Miron). Raevschi- 
Gabinschi, 227, reiau o ipoteză neîntemeiată a lui Ov. 
Densusianu (în GS, VII, 1937, p. 90 - 94): "probabil e 
împrumutat din iranică; comp, avest. kata- «odaie, beci, 
morgă»".

Cuvântul a pătruns dc timpuriu, cum am văzut, în 
unele limbi vecine (Armaș et al. 79): bg. katun (și katuna, 
katunar- Georgiev et al., BER, II, 277 - 278; Mangiulca, 
190 - 192); mac.- sl. katun (Recnik, I, 325); s.-cr. katun 
(Skok, II, 64; Scărlătoiu, II, 327; Gămulescu, 36); ucr. 
katun (în graiurile huțule din Reg. Transcarpatică - 
Vrabie, Ucr. 153; Robciuc, 154); ngr. Karovva (Murnu- 
Mihăescu, 79, cu precizarea: "das Wort ist auch im 
M ittelgriechischen gut belegt, wurde aber in Nord­
griechenland hauptsächlich durch die arumänischen 
Hirten verbreitet"; în nota 29, se dau atestări din docu­
mente athonite, sec. XI, din Kekaumenos, același secol, și 
din Niketas Chroniatcs, sec. XII).

10. CEÂFĂ, pl. CÉFE, s. f. "gât; partea de dinapoi 
a gâtului sau a capului; cou; nuque" (DLR, 1, II, 249: 
1560 - 1561; numeroase expresii; Tiktin-Miron, I, 489: 
1560 - 1561; DEX, 157). Mai iușor ară li să-fi spânzure o 
râșni/ă a satului [= piatră de moară] de ceafa lui f i  să se 
afunde în volbura măriei (Coresi, Tctr., f. 37v: Matei, 
XVIII, 6; vezi și Dimitrcscu, 137).

Arom. ceafa, pl. ¿cafe "nuque" (Papahagi, 429: 
"cuvânt suspect", înregistrat în revista "Lumina", 1903,
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p. 179; keáfa, pl. keafe, 701, "reamenajat" sub influența 
cuvântului albanez - Brâncuș, 59 - 61, și Cerc. 57; 
Ionescu, 61 - 64); istr. cafa, țâfț, pl.-e, art.-/e"ceală; Hals, 
Genick" (Maiorescu, 1874, 91; Popovici, 2, 104), csafă, 
pl. art. csafelc "partea dindărăt a capului" (Pușcariu, III, 
20: Glavina, Glosar istr.-dr.; de asemenea: Cantemir, 161; 
Kovacec, 197).

Cuvânt autohton, de origine traco-dacă; cf. alb. 
^a/e"K chlc, Hals, Fufl- und Handgelenk; eolio, nuca; 
gola, giogo di m onte, cim a, vctta  di m onlagna; 
articolazionc, giuntura dclla mano, del piede" (Mcycr, 
219; Leotti, 1135 - 1136; Mann, 411: 1555; Vezi: DLR; 
Philippide, II, 704; Rosetti, 247; Giuglea, 47, 54; Poghirc, 
ILR, II, 339; Brâncuș, 5 9 -6 1 ; Raevschi-Gabinschi, 483; 
Ionescu, Lex (cu o încercare de etimologie pe plan indo- 
europcan); Mihăescu-Ivăncscu, 312; DEX; Sala, 82, 84. 
Cioranescu, 1600: "Origen dudoso" (autorul înclină spre 
explicația din turc, kafa  "nuca", propusă de Cihac și 
Șăineanu - infirmată de rom. cafă "partea de la ceafă a 
unei blanc", cf. DLR, I, II, 22 -, dar ia în considerație și 
comparația cu alb. qâte)^.

11. CIÚCÁ, s. f., pl. CIUCI "vârful unui munte (ca 
o movilă rotundă); măciulie, capăt îngroșat și rotunjit al 
unui obiect; sommet, bailón (de montagne); boule" (DLR, 
I, II, 489: 1838; top. și antrop. Ciucă - vezi Iordan, 35; 
Constantinescu, 241; Brâncuș, Cerc. 33; Tiktin-Miron, I, 
551: "um 1210, Drăganu, 58"2 6 . Reproducem pasajul 
respectiv din capitolul Românii din Pannonia: top. "Chuka, 
a. 1210 (Wenzel, CDA [Codex diplomaticus Arpadianus 
continuatus, I, - XII, Budapest, 1860 - 1874], 1, 106), a. 
1234 - 70 (id. ib., II, 4) [...] este identic cu rom. ciucă..."

Arom. ciucă "vârf de munte, pisc; căpățână, bul­
găre de pământ" (DLR), "creștet; cime, sommet, faît; 
motte de terre" (Papahagi, 445: "Termenul e curent în 
toponimie"; Brâncuș, Cerc. 57 - 58); mcgl. tsúcá "vârf de 
deal, deal" (Capidan, 99: și top. Tsucă-Dzâna; Candrea, 
III, 383: cucă "deal").

Cuvânt autohton, de origine traco-dacă; cf. alb. 
țu k e  "Spitzc eines Hiigels; cima di un colle, altura, 
monticello" (Meyer, 449; Leotti, 99; Mann, 64; Fjalor, 
279; frecvent în toponimie - Brâncuș, Cerc. 33, cu 
bibliogr.) și 5UÁré'"deal, ciucă" (atestat la Buzuku, 1555, și 
în texte ulterioare, precum și în ghega de nord - Mann, 
463; Brâncuș, 62 - 63). Vezi: DLR; Philippide, II, 706; 
Rosetti, 248; Giuglea, 53; Poghirc, ILR, II, 338; Brâncuș; 
Mihăescu-Ivăncscu, 312; Sala, 82. Cioranescu, 2068: "Es 
voz [...] consta en todos los idiomas balkánicos [...]. La 

única explicación que parace posible es la de una creación 
expresiva, que sólo explicaría estas coincidencias", dar 
adaugă și opinia lui N. Lahovary, potrivit căreia avem în 
față "un término anterior al indoeur."27  Tiktin-Miron: "Et. 
unbek., im allen Balkansprachen".

într-adevăr, consemnăm: bg. cuka (Mladenov, 
689); mac.-sl. cuka (Recnik, III, 552); s.-cr. cuka (Skok, I, 
340); ngr. TsoÚKa (Mumu-Mihăescu, 93).

12. C IU PÍ, vb. "(despre păsări sau diverse 
animale) a apuca cu ciocul sau cu gura (grăunțe, iarbă 
etc.), a ciuguli; (despre oameni) a rupe bucățele din ceva 
sau boabe din ciorchine (pentru a mânca); a pișcă; picorcr, 
becqueter; pincer, serrer" (DLR, I, II, 513 - 515: 1580 - 
1581), cu numeroase sensuri concrete și unele figurate; 
Tiktin-Miron, I, 556 - 557: 1580 - 1581; DEX, 182). O 
ciupiia pre ea [viia] toți câți trecea pre cate (Corcsi, Carte, 
298/13 - 14).

Cuvânt autohton, de origine traco-dacă; cf. alb. 
çup is  "p icke, beiße m it dem  Schnabel; a ciupi cu 
ciocul"(dial. gheg), çupit "stehle heimlich; a lua pe furiș, a 
șterpeli" (Meyer, 222 - 223; Mann, 64; Fjalor, 280). Vezi: 
Philippide, II, 707; Rosetti, 248; Poghirc, ILR, II, 339 - 
340; Brâncuș, 65; M ihăescu-Ivănescu, 312. Diverse 
dicționare, pornind de la prezența verbului în bulgară și 
sârbo-croată (vezi mai jos), l-au considerat de origine sud- 
slavă, chiar dacă invocau și cuvântul albanez sau atrăgeau 
atenția asupra posibilei creații onomatopeice (cf. ciup1, 
ciup-ciup, intejecție care imită sunetul produs prin lovire, 
și ciup1 "cioc; bec" - DLR, I, II, 510, ambele însă cu 
atestări târzii, sporadice); vezi: DLR, I., II, 513 - 515; 
Cioranescu, 2088; Raevschi-Gabinschi, 493; DEX.

Cuvântul a pătruns în limbi slave sudice vecine: bg. 
cupja (Mladenov, 689); s.-cr. cupati(Skok, 1,342 - 343).

13. CIUT.-Â , ȘUT.-Ă , adj. "(despre anim ale 
cornute) cu coarnele tăiate sau căzute; (mai ales despre 
câini) cu urechile mici sau fără urechi; écorné, aux cornes 
basses; essorilé, à oreilles courtes" (DLR, I, II, 520 - 521: 
Mihail H alici-tatăl; Tiktin-M iron, I, 558: 1269, după 
Drăganu, 73, care însă nu explică satisfăcător; DEX, 183, 
1064); CIÙTÀ, rar ȘÎJTÂ, s. f. "fem ela cerbului, 
cerboaică; specie mai mică decât cerbul, cu coarnele 
lătărețe la vârf; biche; daine" (DLR, I, II, 521 - 522: 1651; 
Tiktin-Miron, I, 558: 1651; DEX). Adj. slavon, derivat de 
la ciută, top.: Pi(s)ku(l) Cute(v) "Piscul Ciut[ei]" (ȚR, 
1579, iul. 29; DERS, 44; cf. DIR, B, XVI, IV, 412). 
Oile... tătară [mielușele] pistrui f i  oacără f i  fute  (Palia, 
103/ 22, Geneza, 30, 39; vezi și Dimitrcscu, 229). Derivat
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românesc: ciutărie, citărie (cf. varianta cită) "ocol mare în 
pădure (care cuprinde și un pârâu), închis cu gard, făcut 
anume pentru căprioare", top. blizi ¿VZăr/c "lângă Citărid' 
(ȚR, 1587, febr. 6; Bogdan D., Gl. 145; cf. DIR, B, XVI, 
V, 307); nckoc vo(d)nccc o(t) CutXric "niște mori [de 
apă] dc la Ciutărid' (ȚR, 1587, l'ebr. 14; DERS; cf. DIR, 
B, XVI, V, 310).

Arom. ciut,-ii, șut,-ă, adj. "șut; qui n'a pas des 
comes", șută "chevrette" (Papahagi, 454, 1161; Caragiu, 
259); megl. șut,-ă, adj. "fără coarne, șut", tăut,-ă, adj.; 
substantivat, "nume de capră, oaie, țap, berbece fără 
coame" (Capidan, 287).

Cuvânt autohton, de origine traco-dacă; cf. alb. 
shut, shyt,-d, adj. "senza corna, tronco, moneo; ohne 
Hörner" (Meyer, 420; Leotti, 1445, 1446; Fjalor, 1959; 
déle shÿte "pécora senza corna", dash shyt "montone 
senza coma")2 8 . Vezi: DLR; Philippide, II, 707; Rosetti, 
248; Poghirc, ILR, II, 340; Russu, Eiern. 204 - 206, Etn. 
399 - 401; Brâncuș, 65 - 66; Raevschi-Gabinschi, 493; 
Tiktin-Miron; Mihăescu-Ivănescu, 312; DEX; Sala, 81, 
82, și Intr. 155. Giuglca, 226 - 231, încearcă să-l explice 
din lat exutus(part. vb. exuo,-ere "dépouiller de..., priver, 
enlever"); Cioranescu, 2102: "Creación expresiva [...], sea 
que se trata dc formaciones expresivas independientes 
[?!], v de prestamos del rum." în limbile vecine, dar ia în 
discuție atât raportarea la albaneză, cât și explicație mai 
veche din bg., "teoretizată" de Densusianu, 3392 9 .

Cuvântul a pătruns în toate limbile vecine: bg. 
ăut,-a,-o (Mladenov, 696); mac.-sl. Sut (Recnik, III, 583); 
s.-cr. sW(Skok, III, 167 - 168: ăuta ovea, ~koza); ucr. 
ăutyj,-a,-o (Vrabie, Ucr. 174; Robciuc, 226 - 227; și rus. 
ăutyj, în graiurile sud-vestice - Vasmer-Trubaciov, IV, 
492; bielor. Suta "denumire alintătoare pentru oaie", în 
graiurile sud-vestice și centrale - Vrabie, Bielor. 995); 
pol. szuty, szuta (Brückner, 558; tukasik, 203 - 208); sic. 
Șuti, Suta(Armaș, 588); ceh. (morav) /uZy(Machek, 518); 
magh. csuta f i  suta (1703, resp. 1708 - Bakos, 273; ngr. 
SovToç-a,-o (Mumu-Mihăescu, 92).

14. CÙRSÂ, s. f. "dispozitiv (de lemn, fier, sâmiă 
etc.) pentru prinderea unor animale sălbatice, capcană; 
(fig) mijloc viclean pentru a prinde pe cineva, a-i face rău; 
piège, trappe; ruse, embûche" (DLR, I, II 1032: Ps. Sch.; 
Tiktin-Miron, I, 714; DEX, 253). Că acela izbăvi-te-va ot 
[=de] cursele vânătoriului și de cuventele de smientală 
(Ps. Hurm. 77v/ 24 - 26 - 787 1). Puseră greșnicii cursă 
mie, de laporâncitele talc nu rătăciiu (ibidem, 1077 1-3 ; 
vezi Gherman, 302: "Cursă, mot avec 20 attestations dans 

le PH, apparaît au sens figuré de "tentation, ruse 
fourberie" [...]. Dans les autres psautiers étudiés nous 
avons rencontré des synonimes de cursă, tels que laf, 
mreajă, sâlfă, căpcană"). Ascunsă trufașii cursă mic și 
f'uri[ij întinseră cursă picioarelor melc (Ps. Vor. 140, 5, p. 
201 ) Ochii mici pururea cătră Domnul, că d  trase den 
cursă picioarele melc (Psall . 1570 și 1577, 24, 16, 4 1v). 
Că în deșertu ascunseră mic paguba curscci sale, în 
deșertu imputară sufletului mieu (Ps. Sch. 34, 7, p. 62; 
vezi și Dimitrcscu, 144 - 37 atestări în ultimele două 
Psaltiri). Ca să mântuești ca căprioara din laf și ca pasărea 
den cursă (Parimiar, 28r). Pentru greșalele guriei cade 
păcătosul în curse, iară direptul se izbăvește de iale 
(ibidem, 35r).

Cuvânt autohton, dc origine traco-dacă; cf. alb. 
kurthë, s. f., kurth, s. m., cursă; (fig.) viclenie; Falie, 
Fangeisen; trappola, tagliola; insidia" Meyer, 216; Leotti, 
925; Mann, 230; Fjalor, 925). Vezi: DLR; Philippide, II, 
771; Rosetti, 248; Giuglea, 48; Poghirc, ILR, II, 340 - 
341; Russu, Elem. 154 - 155, Etn. 302 - 303; Brâncuș, 71 
- 72; Racvschi-Gabinschi, 219; Ionescu, Lex. 86 - 88 (cu 
rezumarea încercărilor de raportare la o rădăcină i.-e.); 
Tiktin-Miron; Mihăescu-Ivănescu, 312; DEX; Sala, 85: 
"probabil din substrat". Cioranescu, 2715: "Part, del v. 
cure «correr» en su forma fem.", dar discută și raportarea 
la alb. (și la alte limbi).

15. FĂ(R)ÂMĂ, înv. FÂR(R)ÎMÂ, s. f., pl. -E, 
"bucată mică din ceva (sfărâmat, spart ele.); mai ales la 
pl.) bucățică mică de pâine; bris, débris; miette" (DLR, II,
I, 59: 1574; Tiktin-Miron, II, 144: 1551 - 1553; DEX, 
370). Ș î luvară rămășițe forime, doosprcdzece coșure 
împ/ură (Tctr. Sibiu, Matei, 14, 20, 50v/ 11-13). Ș î cânii 
mănâncă de forime ce cad de Ia masa domjnului] seu 
(ibidem, Matei, 15, 17, 55v/  1 - 3). /  dostalo së ca(st) 
sluga(m) naăi(m) F m m i  i  se(s)tro(m) i(ch) "Și s-a dat 
partea slugilor noastre Fănâmă și surorilor lui" (M, 1560, 
mart. 27; Bogdan D., Gl. 56; DERS, 78; cf. DIR, A, XVI,
II, 126). Ș i luară den fărâme șapte coșure pline (Corcsi, 
Tetr., Matei, 15, 37, 33v  - 34r). Și așa să ia fărâmă, să o 
puie în aceaia pajrjte de-a stânga jos și alalte pre rând să 
le puie (Coresi, Lit., 67 6 - 9). Să puie fărâme den partea 
de jos a sfintei pâine, ca și preutul să ia mături fa să adune 
toate ce sânt în sfântul blid, fărâmele den supt sfânta 
pâine, ca să zacă în păzire și în tărie și să nu cază ceva 
(ibidem, 77 7 -1 4 ) . Ș i jeluia să se sature de fărâme ce 
cădea den masa bogatului (Corcsi, Carte, Luca, 16, 20, la 
Gaster, 1, 30; vezi și: Dimitrescu, 155 - 30 atestări în 4
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texte; Ionescu, Lex. 90 - 93). A u cădzut fărâme [din 
anafura] giosu ca stelele luminate (Cod. Sturdz., Cuvant 
de îmblare pe la m unci [1590 - 1602], 26*/ 3). Iară 
Potolomei zise să-l tae [pe Levcaduș] câte o fărâmă f i  să-l 
dea cânilor (Alexandria, 741). Adu f i  o fărâmă de pâine în 
mâna ta (Parimiar, 64*).

Derivate: FĂRÂMÂ, FÂRRIMÂ, vb. [Domnul] 
giudeca-va limbile f i  va împlea căderea f i  va fărrima 
capetele pre păm[â]ntu (Ps. Hurm. 109, 7, 97v ; Gherman, 
303: "Fărâmă [...] est pourtant indirectement attesté dans le 
PH par le dérivé verbal a fărâma, avec 8 occurences, ayant 
le sens de «casser, broyer, détruire, anéantir»"). Ș i-fi 
fărâmfă] den}ii săi (Cod. Ieud, II, 189*7 4). FĂRÂMĂ­
TURĂ, s. f. Cui e fărâmătura în deferi? (Parimiar, 46v). 
FÂRÂMÎ, vb. Ș i chemă foamete spre pământ. Toată 
învârtofarea de pâine fărâmi (Coresi, Psalt. 1570 și 1577, 
Aliluia, 104, 16, 203v / 5; vezi și Dimitrescu, 155). Și 
SFĂRÂMĂ, SFÂRIMÂ, vb. (DLR, X, 3, 784 - 789). Și 
pâinea ce o sfărâmăm, vedere-ai, amu den grâu strânge-se 
(Coresi, Carte, 30/ 28 - 29)., (Fig.) Ce amu în defertu te 
munccfti f i  te sfărâmipre tine mai mult, întru neputințe f i  
în necuviințe răsipindu-ți viața ta! (ibidem, 221/ 6 - 7). 
Mihail[...]alergă de sfărimă o oglindă ce era făcută de un 
filo so f (Moxa, Cr. 112r). SFĂRÂMI, vb. Cela ce au 
sfărâmit moarte luminat-au cu viață f i  neputredirea Za 
lumină au adus (Coresi, Ap. 513/ 2 - 4). [Lăcomia] 
slâbéfte tocmélele trupului, îmbată limba, sfărâmăftc 
trupulu (FI. darurilor, 608*/ 3). SFÀRÂMÎRE, s.f. (DLR, 
X, 3, 788 - 789). Ș i după sfărâmirca legătureei lumiei 
aceftiia f i  după părăsirea greim ei trupului cătră cea 
lumină fericită f i  dumnezeiască să mergem (Coresi, Carte, 
239/34-36).

Arom. fărmu, vb. "a fărâmiți; émietter"; fărâmițăm, 
s. f. "fărâmitură, miette de pain" (Papahagi, 540, 543); 
sărrămă, s. f. "rezultată dintr-o contaminare a lui fărâmă 
(mai vechi fărâmă) cu alb. thërrimë' (în Albania; Brâncuș, 
Cerc. 59), sârmă "idem" (Papahagi, 1096); istr. sfari, vb. "a 
fărâma, a zdrobi". Io crumpiru 5/ăres(Sârbu-Frățilă, 274).

Cuvânt autohton, de origine traco-dacă; cf. alb. 
thërrimë, s. f. "briciola, minuzzolino di pane; frammento, 
scheggia" (Lcolti, 1528, 1529) și therrime (pl. singula­
rizat; gheg: și ferrime - Brâncuș, 74 - 75; Mcycr, 90; 
Mann, 534, 536; Fjalor, 2064). Vezi: Philippide, II, 712; 
Rosetti, 249; Poghirc, ILR, II, 341; Russu, Elem. 158 - 
159, Etn. 312 - 313; Brâncuș; Raevschi-Gabinschi, 466; 
Ionescu, Lex. 90 - 93; Mihăescu-Ivănescu, 313; DEX; 
Sala, 81, și Intr. 155. DLR îl derivă (împreună cu cuvântul 

alb.) din lat. *fanîmen (< lat. far, farris "grâu, făină" + 
suf. -imen, care însă - fără nici o paralelă în alte limbi 
romanice - "ist begrifflich nicht annehmbar" (nu este ac­
ceptabil semantic) - Meyer-Lübke, REW3, 3202, citat de 
Rosetti); Giuglea, Cuv. 155 - 156, propune lat. fragmina 
(pl. lui fragmen "bucată, așchie"); Cioranescu, 3280, re­
curge la lat. *ex-formare (cf. ital. sformare "desfigurar"), 
iar Tiktin-Miron rămâne la încercarea mai veche a lui 
Meycr, din lat. * fragminare - toate "soluții imposibile și 
inacceptabile" (Russu, Etn. 312).

16. FLÚIER, s. n., FLÚIERÁ, s. f., pl. FLÚIERE 
"instrument muzical popular de suflat (tub subțire de lemn, 
cu găuri); instrument mic (dc metal) cu care se fluieră; 
tibia, țurloi; flûte (du berger); sifflet; tibia" (DLR, II, I, 143 
- 144: Dosoftci; Tiktin-Miron, II, 176 - 177: 1566; DEX, 
387). Nu în tăriia calului, necc în fluere bărbatului bună- 
vrérea lui va //(Coresi, Tâlcul evangheliilor:Fragmente de 
rugăciuni, 8, la Gaster, cf. Tâlcul, 254v). Celora ce beau 
vin cu cétere f i  cu surle f i  cu timpene f i  fluere (Parimiar, 
3r). Certarea nebunului fluer ¿aste (Moxa, Cr., 110r). 
Numai ce bea f i  mânca cu mueri frumoase f i  cu fluere f i  
cu alăute... (ibidem, 129*). Derivat: FLUERÁ, vb. Flucrat- 
am voo f i  n-ați saltat (Teii. Sibiu, Matei, 11, 17, 33*/ 13 - 
15; vezi și Dimitrescu, 156).

Arom. fluér, s. n., pl. flueri, flirtară, s. f., pl. flüfétï 
"flûte du berger; sifflet", fluir, s. n., pl. fluiré (și cu sensul 
de "tibia": m i doare tu fluir, la grămosteni - Papahagi, 
557; fulénr, fâléru, fléru(m  Albania; Brâncuș, Cerc. 59); 
megl. florcă, s. f. "fluier" (Țrnareca-Capidan, 128).

Cuvânt autohton, de origine traco-dacă; cf. alb. 
flojére, floére, s. f. "Flöte, Pfeife; flauto, piffero" (Meycr, 
108; Lcotti, 219, Mann, 111). Vezi: Philippide, II, 712; 
Rosetti, 249; Poghirc, ILR, II, 341; Brâncuș, 75 - 76; 
Mihăescu-Ivănescu, 315; DEX. DLR: "Etimologie nesi­
gură" (la fel, Raevschi-Gabinschi, 458 și Tiktin-Miron), 
dar menționează înrudirea cu cuvântul albanez și răspân­
direa în limbile vecine (semnalată de Meyer și Bcmckcr, 
285; Russu, Elem., nu-1 include). Giuglea, 44, încearcă săi 
explice din v. gr. cpXoiâpiov (dim. de la (pXotôç "écorce, 
pellicule" - Cuv. 144 - 147); Cioranescu pornește de la 
verbul a fluiera, considcrându-1 "creación expresiva", dar 
recunoaște că "generalmente se prefiere partir dc fluier, 
sobre cuyo origen se ha discutido bastamente" (cu bi- 
bliogr.); dacă c "probabil cuvânt imitativ", cum admite (ca 
a doua soluție) Poghirc, după Iorgu Iordan, acesta este 
vechi și îl putem atribui fondului traco-dac, în baza 
comparației cu alb.
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De altfel, el a pătruns în mai toate limbile vecine 
(Armaș et al. 85): s.-cr. frula și (înv.) flura (Skok, I, 533 - 
534; de asemenea, în slovenă, frula; Scărlătoiu, II, 335; 
Gămulcscu, 35); ucr. flujara, floiera etc. (Vrabie, Ucr. 
142; Robciuc, 122 - 123); pol. fujara și dim. fujarka 
(tukasik, 227; Slawski, I, 240; Mitu, 79 - 80); sic. fujara 

(Armaș, 588); ceh. (reg. Valassko din Moravia) fujara 
(Crânjală, 269 - 271; Machek, 113); ngr. tpXoyéga 
(Murnu-Mihăcscu, 94; Andriotis, 403: din alb.).

(Va urma).

NOTE

1. M ots roumains d'origine autochtone, attestés au cours 
du prem ier sièc le  de l'écriture roum aine (1521  - 1621), I. 
Introduction, "Thraco-Dacica", t. XIX, 1998, nr. 1 - 2, p. 15 - 
33; ca succede studiilor: L es p lu s  anciennes attestations des 
m ots roumains autochtones (X e  siècle - 1520), ibidem, t. XVII, 
1996, nr. 1 - 2 ,  p. 23 - 71; L es p lu s anciennes attestations de 
certains m ots probablement autochtones en roumain (du XIIe  
siècle à 1520), ibidem, t. XVIII, 1997, nr. 1 - 2, p. 47 - 74; vezi 
de asemenea: Slavjano-rwnynskie gram oty i  drugie pamjatniki 
kak istoènik dlja istorii nnnynskogo Jazyka (vtoraja polovina LX 
v. - 1520g.), "Romanoslavica", XXXVI, 1997, p. 7 - 35. Vezi 
de asemenea, două lucrări recente ce au legătură cu problematica 
acestor studii: Ion Ghc|ie, Graiurile dacoromâne în secolele al 
X lII-le a  - a l  X V I-lea  (pân ă la 1521), B ucurești, Editura 
Academiei Române, 2000; Gh. Chivu, Lim ba română de la 
primele texte până la sfârșitul secolului al XVIII-lea. Variantele 
stilistice, București, Univers Enciclopedic, 2000.

2. Florica Dimitrescu a reunit circa 5 000 de cuvinte 
într-un Indice lexical paralel - seco lu l X VI, realizat pe baza 
principalelor manuscrise și tipărituri apărute până la 1600 
{Contribulii la istoria lim bii române vechi, București, EDP, 
1973, p. 121 - 245); această cifră poate fi depășită prin însu­
marea cuvintelor din toate textele aparținând anilor 1535 - 1621 
și din documentele scrise în anii 1521 - 1621.

3. Păstrat la M uzeul B isericii Sf. N icolac din Șchcii 
Brașovului (nr. inv. 36), acest prețios text a fost studiat și 
transcris de Vasile Oltean, în teza de doctorat, Primul Parimiar 
românesc (Universitatea din București, 1997); cuprinde trei părți, 
legate ante 1690: 1) ff. 1 - 14; 2) ff. 15 - 20 (scrise de copiști 
nccunoscuți); ff. 21 - 67, datorate grămăticului Vasilic (1586 - 
1659), viitorul preot (1628) și apoi protopop, autorul cunoscutei 
Cronici (1633), care la f. 30r consemnează în slavonă: Si.pisach 
azb Vasilie, siib p o p t  M ihai o(t) Brașovb, vb leto 7121 "Am 
scris eu, Vasilie, fiul popii Mihai din Brașov, în anul 7121" (1 
sept. 1612 - 31 august 1613; pe fi*. 27v  și 28r, alte două scurte 
însemnări: Sipisacli azb Vasilic f i  Vasilaki, sni, popi, Miha(i) 

"Vasilachc, fiul popii Mihai"). Mulțumim autorului pentm 
posibilitatea oferită de a consulta textul și indicele de cuvinte.

4. A brevierile sunt cele utilizate în studiile noastre 
anterioare, citate în nota 1, la care adăugăm pe cele referitoare la 
sintezele recente, semnate de Marius Sala și Grigore Brâncuș.

5. Cititorii sunt rugați să îndrepte eroarea de abreviere, 
în  studiul al doilea (p. 73; tot acolo: DEX , 1996). Cât de 
importantă este contribuția lui Hasdeu la studierea cuvintelor 
autohtone ale limbii române, au arătat: C. Poghirc, în mono­
grafia B. P. Hasdeu, lingvist f i  filolog, București, Editura Știin­
țifică, 1968, cap. Teoria substratului lim bii române, p. 166 - 193; 
Gr. Brâncuș, în studiile introductive și notele la cele două ediții 
fundamentale din opera hasdceană; autorul acestor rânduri, în 
comunicarea Studiu l e lem entelor autohtone în Cuvcnte den 
bătrâni, "Memoriile Secției de Științe Filologice, Literatură și 
Artă" (Academia Română), Seria IV, t. II, 1979 - 1980, Bucu­
rești, 1981, p. 67 - 75. în acest studiu, noi am enumerat 29 de 
cuvinte autohtone, stabilite (cu mai multă sau mai puțină exac­
titate) ori confirmate de marele filolog, la care adăugăm aici încă 
4: măgură, m of (discutat împreună cu moftean), noian și uture 
(Cuv„ I, 278, nr. 105; 283, nr. 124; 284; nr. 130; 295, nr. 190; 
vezi și Indice de cuvinte, în Cuv., III, p. 127, 128, 129, 134). 
aceste 33 de cuvinte - o cifră remarcabilă, față de cele circa 90 
de cuvinte, acceptate de majoritatea specialiștilor din ultima 
jumătate de secol ca sigur autohtone - se regăsesc astfel în 
repertoriile noastre: 14 - sigure, atestate din secolul X până la 
1520 (baci, balaur, brad, brânză, cioară, grumaz, mal, mazăre, 
măgură, mânz, mof, rață, fopârlă, viezure); 9 - de asemenea 
sigure, atestate din 1521 până la 1621 (abur, argea, barz,-ă, 
bască  "lână", bunget, ghionoaic, rânză, urdă, vatră); 1 - de 
asemenea sigur, atestat după 1621 (ghiuj); 3 - considerate 
anterior ca probabil autohtone și trecute de noi printre cele 
sigure, atestate din secolul XII până la 1520 (ciocârlie, stână, 
zârnă), iar 1 - rămas între cele probabil autohtone (noian); la 
acestea se adaugă alte 3 cuvinte, sigur sau probabil autohtone, 
atestate după 1521 (doină, a sugruma, viezuină).



28 Gheorghe Mihăilă

Așa stând lucrurile, suntem nevoiți să ne exprimăm 
totalul dezacord față de atitudinea hipcrcritică a istoricului 
Lucian Boia, care în cartea sa publicată nu de mult, Istoric și mit 
în conștiința românească (București, Humanitas, 1997, p. 93 - 
94), scria cu dispreț că Hasdeu "a desfășurat o adevărată 
"vânătoare" de cuvinte dacice prezente in limba română, reușind 
să identifice un total de 84, cărora li se adăugau și 15 toponime" 
(cifre preluate, fără a indica sursa, din monografia citată mai sus 
a lui C. Poghirc). Recunoscând că acesta "era un argument 
decisiv în favoarea supraviețuirii dacilor și ponderii lor în 
sinteza românească" și că "terminologia pastorală confirma 
astfel continuitatea daco-română atât în sens etnic, cât și în 
sensul perpetuării unei străvechi îndeletniciri" (din cele cinci 
cuvinte citate: cioban, baci, stână, urdă și brânză, doar primul s-a 
dovedit a nu fi autohton), L. Boia conchide cu un scepticism 
dezarmant: "Să mai spunem că prea puține dintre etimologiile 
lui Hasdeu au rezistat cercetărilor recente. Adevărul este că în 
materie de etimologie dacică se poate afirma orice, dat fiind că 
ignorăm complet proba esențială, adică limba dacă însăși".

Gura păcătosului adevăr grăiește, căci autorul nostru 
într-adevăt "ignoră complet" clasica lucrare de acum un secol a 
lui W. Toinaschck, Die alten Thraker (I - III, în "Sitzungs­
berichte der philos.-hist. Klasse der kais. Akademie der 
Wissenschaften", Bd. CXXVI1, CXXX, CXXX1, 1893 - 1894), 
precum și cele două sinteze de la mijlocul secolului XX ale lui 
D. Dccev (Dctschcw), Charakteristika na trakijskija ezik - 
Charakteristik der ¡¡irakischen Sprache (Sofia, 1952; cd. 2, 
revăzută și completată, a versiunii germane, în "Linguistiquc 
balkanique", II, 1960: Annexe, p. 145 - 213) și Die thrakischen 
Sprachreste (Vicna, 1957), caracterizate de Al. Rosetli drept 
"lucrări fundamentale, datorate unui cunoscător profund al 
materiei". Ba, mai mult în loc să recurgă la Istoria limbii 
române, semnată de ilustrul lingvist (trei ediții complete apărute 
în anii 1968 - 1986, pe lângă cele patru anterioare, din anii 1938 
- 1964), și la lucrările special consacrate cuvintelor moștenite 
din substratul traco-dac, datorate lui C. Poghirc (1969), I. I. 
Russu (1970) și Gr. Brâncuș (1983), dânsul se mulțumește cu 
referirea la cifra neargumentată a celui de-al doilea, inclusă la 
sfârșitul monografiei Limba Zraco-<7ac//or (București, 1959; cd. 
2, 1967). Astfel, în paragraful Momentul dacic al comunismului 
(p. 109 - 114), D-sa include, alături de unii istorici (și publiciști 
amatori), pe I. I. Russu, care a început să publice studii islorico- 
ctimologicc încă din 1938, deci cu mult înainte de "comunism": 
"Mai prudent, dar urmărind tot țelul consolidării moștenirii 
dacice, s-au manifestat unele cercetări academice, în sensul 
inaugurat de Hasdeu. Specialistul consacrat al acestei direcții 
este I. I. Russu, autor al lucrării Limba traco-dacilor (1959 și 

1967). El a ajuns Ia identificarea - considerată discutabilă de 
mulți lingviști - a nu mai puțin de 160 de cuvinte aparținând 
substratului dacic, susceptibile, împreună cu derivatele lor, de a 
reprezenta circa 10 % din fondul principal al limbii române. 
Limba pe care o vorbim ar avea, așadar, o destul de sensibilă 
coloratură dacică" (p. 113).

Și acum să vedem ce scrie I. I. Russu în Anexa cărții 
citate (cd. 2, p. 185 - 222), care doar prefigura monografia din 
1970 și pe cea din 1981 (ale căror concluzii etimologice au fost 
confirmate, în bună măsură, de Gr. Brâncuș și de noi înșine). 
Mai întâi, el enumără (fără indicații etimologice) 71 de cuvinte 
cc-și găsesc corespondente în limba albaneză (dintre care 2 cu 
semn de întrebare - baci și căciulă-, deci 69 sigure), ce coincide 
aproape integral cu lista precedentă a lui Al. Rosctti; urmează 
apoi o listă de cuvinte "sigure sau probabile autohtone care 
lipsesc în albaneză [...], aproximativ 90 (maximum 100, 
minimum 80)", mai exact: 90, cărora li se adaugă 11 cu semn de 
întrebare și un cuvânt prezent și în lista precedentă, tot cu semn 
de întrebare (baci). Concluzia statistică, în formularea lui I. I. 
Russu, sună astfel: "Remarcabilă este de asemenea proporția lor 
față de celelalte clemente de bază în lexicul limbii române 
(socotind numai cuvintclc-tip, din care se formează familia deri­
vatelor): 160 autohtone, 1 550 latine (după un control mai rigu­
ros), peste 2 000 slave; în cadrul clementului lexical moștenit 
(anleslav), cuvintele autohtone reprezintă cam 1/10".

Dar, în timp ce I. I. Russu spune clar: "în cadrul elemen­
tului lexical moștenit (anleslav)", L. Boia afirmă fără să cli­
pească: "circa 10 % din fondul principal al limbii române", ceea 
ce este cu totul altceva. Spre știința D-salc, așa-numitul "fond 
principal al limbii române" (Al. Graur, 1954 și 1957) sau, într-o 
formulare mai riguroasă, "vocabularul reprezentativ" al acesteia 
a fost apreciat cu metode moderne în sinteza coordonată de 
Marius Sala, Vocabularul reprezentativ al limbilor romanice 
(București, Editura Științifică și Enciclopedică, 1988), astfel: din 
2 581 de cuvinte, 782 sunt moștenite din latină (30,29 %), 637 
sunt creații lexicale românești (24,68 %), 457 - cuvinte cu etimo­
logie multiplă (17,70 %), 233 - împrumuturi vechi slave (9,02 %) 
ctc.; "clemente din substratul traco-dac" aparținând fondului 
reprezentativ al limbii române sunt 23, respectiv 0,96 % (Vezi 
capitolul Vocabularul reprezentativ al limbii române, redactat de 
Mihacla Bîrlădeanu, p. 19 - 79; cele 2 581 de cuvinte răspund la 
trei criterii, respectiv la două sau cel puțin la unul dintre acestea: 
minimum 5 sensuri proprii sau figurate, înregistrate în DEX, au 
cel puțin 3 derivate și indicele minimal de uzaj 13, 48, adică se 
află între primele 2 000 de cuvinte incluse în Dicționarul de 
frecvență, realizat în 1975 de A. Juilland, P. M. Edwards și 
Ileana Juilland).
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Să recunoaștem că, în acest caz, "ignorând complet" 
rezultatele cercetărilor întreprinse timp de aproape un secol și 
jumătate, L. Boia a devenit el însuși prizonier al unui adevărat 
"mit", acela al negării superficiale a sintezei daco-romanc în 
istoria poporului român și a locului pe care-1 ocupă cuvintele din 
substratul traco-dacic între ce le  moștenite din latina târzie 
carpato-balcanică. Observăm chiar că, în ediția a 2-a, autorul n-a 
găsit necesar să modifice sau să adauge ceva, "cu atât mai mult 
cu - cât scrie D-sa cu emfază, în Introducere - cartea a devenit 
aproape clasică ..." (? - Humanitas, 2000, p. 5).

6. Reamintim aici lista celor 32 de cuvinte autohtone 
sigure, atestate din secolul X  până la 1520: baci, balaur, brad, 
brân(d)ză, brusture, bucur (în antroponimul Bucur, în derivatele 
a (se ) bucura și bucuros), bu(d)ză, cioa(r)ă, copaci, copil, 
curpen, gard, groapă, gruma(d)z, jum ătate, leurdă, mal, mare 
(adj., "grand, haut"), ma(d)zăre, măgură, măn(d)z, mân(d)zat, 
moț, m oață murg, păr(r)ău, rață, strungă, țopârlă, țap(u), țeapă, 
viejdjzure. La acestea se adaugă 18 cuvinte care, de asemenea, 
după opinia noastră, pot fi adăugate acestei categorii: băl (în 
antronimul derivat Bălan), breb, carămb(u), cârlig, chiceră, 
ciocârlie  (derivat de la cioc), ciung, crăciun, creț, a curma, 
dâmb, grun (grui), mic, mieriu, stână, țtca(d)ză, urdoarc (derivat 
dc la urdă), d(z)ămă. în sfârșit, 4 cuvinte rămân, în categoria 
celor probabil autohtone: brânduță, măceț, muțat, noian.

7. întrucât este o chestiune de metodă, vechimea ates­
tărilor și corespondentele semantice fiind tot atât de importante 
ca și cele fonetice, ne îngăduim să reproducem aici argu­
mentarea sa: "Pentru abur s-au propus etim ologii latinești 
(vapor, *vapulus, *albulus; bibliografia la CDER, 28), care 
prezintă dificultăți de ordin fonetic și, uneori, chiar semantic, și 
alta traco-dacă (comparație cu alb. aw //"fuin, abur", pentru care 
vezi Brâncuș, Voc., p. 28 - 30), ultima, la rândul ci, cu probleme 
de ordin fonetic și, în plus, în condițiile în care originea alb. 
avui/este  neclară. în aceste cazuri am putea considera că avem a 
face cu o etimologic nesigură, dacă n-ar exista și posibilitatea 
explicării lui pe teren românesc ca postvcrbal de la aburi < lat. 
pop. *abburire sau *abbulire(O. Dcnsusianu, "Romania", XXV, 
1896, p. 130 - 131), de la abura < lat. *abburare (EW, 108; 
REW, 15) sau dc la abura < boare < gr. P ogeăț (E. Pctrovici, 
CL, X, 1965, p. 257- 258)”.

Observații similare se pot face și în legătură cu unele 
apropieri fonetice și semantice propuse într-o carte, dc altfel, 
foarte utilă, dc E. Qabej, care leagă, dc pildă, alb. avull dc valii 
"val, undă", pentru a conchide că, fiind "o creație a albanezei”, 
cuvântul românesc corespunzător abur, precum și "brâu, fluture, 
gresie, moț, strungă, sarbăd, fărâmă, viezure sunt împrumuturi 
din albaneză" (Introducere în istoria lim bii albaneze. Traducere 

din albaneză: Adriana Ionescu. Prefață, note bibliografie: 
Cicerone Poghirc, Editura Universităfii din București, 1997, 
paragraful VIII din secțiunea B a părții I: R ela țiile  lim b ii 
albaneze cu româna, p. 102 - 108. Cuvintele albaneze cores­
punzătoare, în cadrul unei liste sumare dc 30 dc unități lexicale, 
sunt: brez, fluture, gerrese, moshe "vârstă", shtrunge, tharbet 
"acru", therrime, vjedhull). Ce e drept, afirmația este întrucâtva 
atenuată în fraza următoare: "Trebuie spus însă că o asemenea 
dovadă nu se poate face pentru toate an alog iile  româno- 
albaneze, dar cele mai multe își găsesc explicația în interiorul 
sistemului fonetic indo-european al albanezei (de ex., halte, 
bardhe, grope, kurth, sorre, shark(e), shkrumb și altele ca acestea 
[cărora le corespund: baltă, barză, groapă, cursă, cioară, sarică, 
scrum])". Opinia lui E. Qabcj (și a altora, intre care savantul 
albanez îl trece în mod greșit și pe Al. Rosctti) este corectată, pe 
drept cuvânt, dc C. Poghirc, în nota 223 (p. 189): "Cele circa 
100 de cuvinte comune, câteva trăsături fonetice și morfologice 
(dintre care unele apar și în alte limbi balcanice) se explică pe 
deplin prin faptul că substratul românei, daco-mocsiana, era 
îndeaproape înrudit(ă) cu proto-albancza (respectiv, ilira), având 
asemenea limbilor de astăzi (și, poate, mai mult decât ele, fiind 
mai aproape dc originea lor comună indo-curopcană) numeroase 
cuvinte, expresii, construcții și forme comune. La acestea s-au 
adăugat elementele latine, influențele comune, mediul și modul 
dc viață asemănător etc. Toate acestea explică in suficientă 
măsură concordanțele româno-albancze, fără să fie nevoie să 
mutăm popoarele pe hartă ca piesele la jocul dc șah". La fel de 
utile sunt considerațiile lui C. Poghirc din celelalte note, dc la 
219 la 241 (p. 188 - 190), pc marginea paragrafului respectiv, in 
care lingvistul român amendează și alte afirmații ale lui E. 
Qabej, care încă mai dă prioritate fantasticului "triunghi Niă - 
Sofia - Skopjc" (p. 44 și 103), conchizând: "După cum se vede, 
problema leagănului românilor este și mai obscură decât aceea a 
leagănului albanezilor, tezele științifice fiind complicate de 
problem ele naționale" (p. 104). V ezi de asem enea, notele 
judicioase ale lui C. Poghirc la paragraful Relații tmco-albaneze 
(p. 39 - 45; notele 78 - 107, p. 180 - 182), ce se leagă, împreună 
cu celelalte, dc cclc scrise de noi în studiul din anul 1996 (în spe­
cial, nota 36, p. 56 - 63) și în cel din 1997 (nota 14, p. 68 - 70). 
La Bibliografia generală, alcătuită dc C. Poghirc (p. 177 - 212), 
se cuvine a fi adăugată și cea a Cătălinei Vătășcscu din ampla sa 
monografic, Vocabularul de origine latină din limba albaneză în 
comparație cu româna. București, 1997 (Institutul Român dc 
Tracologie. Bibliolheca Thracologica, XIX).

8. Pătrunderea multor cuvinte în limbi vecine este con­
semnată succint, pc baza unor lucrări speciale și dicționare (mai 
ales, etimologice), care indică adesea bibliografia anterioară.
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9. Cap. Elemente lexicale autohtone in dialectul aromân, 
p. 51 - 66: autorul a făcut anchete in cinci localități cu graiuri 
aromâne din Albania.

10. I. A. Candrca, Viața păstorească la mcglcni/i, "Grai 
și suflet", voi. I, fase. 1, 1923, p. 22 - 38 (citatul la p. 35).

11. Hrincenko se bazează pe lucrarea lui Oskar Kolbcrg, 
Pokucie. Obraz etnografiezny, I (Kiev, 1882, p. 65) și trimite la 
varianta baz'ka (în limbajul copiilor) "miel", cu un al doilea 
sens, "mâțișor, ament", precum și la interjecția baz' - baz'"strigăt 
cu care se cheamă mieii" (p. 62, cu indicații bibliografice).

12. Vezi articolul nostru, Un experiment (în legătură cu 
transcrierea Tetraevanghelului de la Sibiu, 1551 -1553), "Limba 
română", XLVIII, 1999 (Omagiu lui Grigore Brâncuș)

13. Despre specificul scrisului lui Petru Șchiopul vezi 
Nota asupra ediției, în Doc., p. 86 - 87.

14. Maiorescu, 1874, p. 88, consemnează brău, brănc 
(formă contestată de unii informatori ai lui Bartoli, 558, dar ca 
mai putea exista încă la mijlocul sec. XIX). De altfel, A. Kovaccc 
oferă, cu acest prilej, un nou exemplu de dispariție treptată a unor 
cuvinte vechi în comunitățile restrânse: "Femeile mai în vârstă, 
carc-și mai amintesc dc vechiul port popular din Jeiăn, știu bine 
ce e brâvu, bârvu (de lâra) "brâu dc lână", care se împletea în 
casă. La cei mai tineri însă cuvântul bârv este cunoscut numai în 
expresia bârva lu Domnu "curcubeu", care, pe de o parte, cores­
punde expresiei pentru curcubeu din Oltenia, brâul lui Dumnezeu 
(Gh. Giuglca, Elemente străvechi în limba română, în «Revista 
filologică», II, 1928, p. 53), iar, pe dc altă parte, expresiei 
cakavienc și slovene boz(j)i pasic (= panglica, brâul lui Dum­
nezeu)". Giuglea, 221 - 222 (art. cit.) semnalează expresia și în 
Ardeal, adăugând: “Brâu se numește și de greci, albanezi și de 
alte popoare, cum a arătat G. Meyer, IF, VI, p. 114")". DLR 
consemnează, la cuvântul brâu, sensul 5: "(Meteor.) curcubeu 
(Jahresb. IX, 225), numit și brâul lui Dumnezeu (H. II, 292; Șcz. 
I, 125/29), brâul-popii (H. VI, 30), brâul M aicii preacinstite 
(Pontbriant), brâulCosinzenii(cfr. Coșbuc, B. 117 ș.u.)"; vezi, dc 
asemenea, Brâncuș, Concord. 34.

15. Vezi: Lexicon linguae paleoslovenicae, redactor 
principal J. Kurz, I, fase. 11, Praga, 1965, p. 608; G. Mihăilă, 
împrumuturi vechi sud-slave în limba română, București, Edi­
tura Academiei, 1960, p. 76 - 77.

16. Pentru a ilustra poziția sceptică a lui Cioranescu, ne 
permitem să reproducem aici întregul articol:

"bunget (-turi), s. a  - Fosca, espesura del bosque.
Origen desconocido. Q u i z á  relacionado con alb. 

bungu, bunk «encina». Hasdcu, Col. Traían, 1877, 577, la 
consideraba voz dácica; después, Cuv. din bătrâni, I, 245 (cf. 
Cihac, II, 715, y DAR) la derivaba del alb. En cambio, Mcycr 

54, Philippide, II, 703, y Rosctti, II, 112, sólo establecen esta 
relación, que no es forzosamente dc causa a efecto”.

17. După: A. G orski și K. N cvoslrucv, O pisanic 
slavjanskich rukopisejMoskovskoj SinodaTnoj Bibliotcki, II, 2, 
Moscova, 1859, p. 401. Vezi capitolul O culegere enciclopedică 
bizantină în copii slavo-române: Sbomicul farului Simeon din 
cartea noastră, între Orient ș i  Occident. Studii de cultură ș i 
literatură română în secolele a l XV-lea - a l XVIII-lea, București, 
Editura Roza Vânturilor, 1999, p. 96 - 135.

18. Monumenta șerbi ca spectantia historian Serbiae, 
Bosnae, Răgușii, edidit Fr. Miklosich, Viena, 1858, p. 390.

19. După G. Wenzel, Codex diplomaticus Arpadianus 
continuants, I, Budapesta, 1860, p. 105.

20. Monumenta serbica..., p. 91.
21. Ibidem, p. 97.
22. După P. J. Safarik, Pamâtky drevnîho pisemnictvl 

Jihoslovariiv, Praga, 1851, p. 37; "într-un cătun erau mai multe 
familii - precizează Danicic, în încheiere - ; astfel în cătunul 
Golubovți sunt menționate 35", într-un document publicat în 
"Glasnik Druslva Srbske Slovcsnosti", XV, p. 292).

23. Monumenta serbica..., p. 485.
24. Vezi și noua ediție: Srednebolgarsk ijperevod  

ChronikiKonstantina Manasii..., ediție de M. A. Salmina, indice 
de O. V. Tvorogov, Sofia, 1988, f. 57v, p. 252,454.

25. Tratând Substratul comun româno-albanez, Russu, 
Elcm. 160, se contrazice: "... nu poate fi autohton (traco-dacic 
ori iliric) din cauza aspiratci f, sunet care nu exista în substrat; 
parc să fie turcesc în albaneză și în română" (la fel în Etn. 292, 
acceptat dc Tiktin-Miron).

în altă ordine de idei, întrucât indicațiile noastre biblio­
grafice se limitează la strictul necesar, n-am socotit potrivit să 
înregistrăm, în numeroase cazuri, opinia eronată a lui Ov. 
Dcnsusianu, care considera cele mai multe cuvinte autohtone 
drept "împrumuturi" din albaneză. Dc astă dată, însă, in comple­
tarea notei 36 din primul nostru studiu (1996, p. 56 - 63), pentru 
a releva cât dc superficială era argumentarea sa, coinbătându-1 
pe Hasdcu - care, cu intuiția-i excepțională, găsise dc mult calea 
cea dreaptă -, ne îngăduim să reproducem aici considerațiile ce 
urmează:

"140. [...]. Il y a toutefois deux vocables qui semblent 
montrer que le roumain a surtout etc en contact avec le dialecte 
septentrional, le guègue. Ce sont ceafă et țap; en tosque les 
formes correspondantes sont k'afe et sk'ap, en guègue on trouve 
à leur place Z.<?/'(spccialcincnt dans le parler dc Sculan où k', g ' 
passent à ti, dz) et tsap; il va sans dire que les dr. ceafă, țap 
doivent venir dc ce dernier dialecte. Il résulterait donc dc ces 
mots que les Roumains ont vécu, au moyen âge, surtout dans la
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proximité des Albanais septentrionaux. C'est d'ailleurs un fait 
qui concorde bien avec ce que nous avons dit au chapitre 
précédent sur la patrie primitive du roumain.

141. La présence d'un nombre relativement assez grand 
d'éléments albanais en dr. s'explique par cette émigration d'un 
élément roumain du sud au nord du Danube que nous avons 
constatée au chapitre précédent. C'est des macédo-roumains éta­
blis dans la région des Carpathes que le Daco-roumains ont reçu 
les formes albanaises que nous venons d'étudier. Cf. nos Studii 
de filologie română, Bucarest, 1898, 8, 10" (Densusianu, 332).

26. în text, două greșeli de tipar: 1270, 38.
27. Vezi studiul acestuia, Contribution à l'histoire 

linguistique ancienne de la région balkano-danubienne et à la 
constitution de la langue roumaine, "Vox romanica”, XIV, 1954 
- 1955, p. 109 - 136, 310 - 346 (ciucâ, p. 323).

28. Este interesant de semnalat derivatul slav cu prefixul 
ko-, prezent de timpuriu în limbile slave sudice, precum și în slo­
vacă și cehă: medio-bulg. koăuta "cerva" (Miklosich, Lcx. 307: 
din sec. XII; pătruns și în slavona rusă - Vasmer-Trubaciov, II, 
362, atestat mai întâi în Patericul de la Sinai, sec. XI - XII, vezi 
Srezncvski, I, 1306), bg. kosuta (Gcorgicv et al., BTR, II, 696 - 

697; și inac.-sl. koăuta - Rccnik, I, 360); s.-cr. koăuta, probabil și 
kosut, s. m. (Skok, II, 167 - 168, cu adaosul privind cuvântul- 
bază: "Kako ciika pored çûko = ăuka dolazi za «kozu bez rogova» 
i u alpskim nareejima Svicarkc, rijcc moze pripadati prcd-ic. 
pastirskom supstratu, to prije sto se iz ic. ne tnogu objasniti .< 
pored c" - "întrucât ciika alături de çûko = ăuka apare pentru 
«capră fără coame» și în graiurile alpine din Elvefia, cuvântul 
poate apaiține substratului pastoral pre-indo-curopean, mai ales 
datorită faptului că pe plan i.-c. nu poate fi explicat /  paralel cu 
c"); sloven, koăuta (Fr. Bezlaj, Etimoloski slovar slovenskego 
jezika, II, Ljubljana, 1982, p. 72); sic. koăut "berbec" (A. V. 
Isacenko, Slovensko-ruskÿ prekladovy slovnik, I, Bratislava, 
1950, p. 304); ceh. koăut "țap" (Machek, 518, s. v. ăuty). 
Așadar, prin intermediul acestui derivat sud-slav, cea mai veche 
atestare a cuvântului șut,-ăpoate fi plasată în sec. XI - XII.

29. Cât era de înclinat Densusianu să admită orice altă 
etimologic, numai să nu fie autohtonă, se poate vedea și în acest 
caz: "Dans le lexique roumain, l'influence bulgaro-serbc a laissé 
des traces nombreuses; nous signalerons les emprunts les plus 
importants: dr. arminden, azvâlire (zvârlire), bălaur[...], fut, ciut 
[...]". cu adaosul (p. 34): bulg. sut (de même en alb.)".

MOTS ROUMAINS D'ORIGINE AUTOCHTONE, ATTESTÉS AU COURS DU PREMIER 

SIÈCLE DE L'ÉCRITURE EN LANGUE NATIONALE (1521-1621). IL GLOSSAIRE

Résumé

Dans la 1e partie, Introduction («Thraco-Dacica», t. 
XIX, 1998, nos 1-2, pp. 15-33), l'auteur a passé en revue 
40 textes roumains (auxquels il ajoute ci-joint le 41e , 
récement relevé) écrits ou imprimés entre 1531-1621 et 
101 documents des années 1521-1600 desquels il a extrait 
37 nouveaux mots autochtones, d'origine thraco-dace. 
Ceux-ci s'ajoutent aux 32 mots autochtones sûrs, iden­
tifiés dans des sources latines médiévales, écrits en slavon 
ou en autres langues, depuis le Xe siècle jusqu'au 1520, et 
aussi à d’autres 22 mots, considérés par les chercheurs 
précédents comme probablement autochtones, attestés 
dans le meme long intervalle (Pour 18 d'entre eux l'auteur 
a apporté des arguments étymologiques qui permettent 
leur rangement parmi les mots autochtones sûrs ; voir 
«Thraco-Dacica», t. XVII, 1996, nos 1-2, pp. 23-71, et t. 
XVIII, 1997, nos 1-2, pp. 47-74).

Dans la IIe partie, Glossaire, sont présentés 16 
mots (entre les 37), accompagnés par des citations des 
textes et des documents roumains, slavo-roumains et 
‘d'autres, des années 1521-1621 (certains d'entre eux 
même plus avant, à partir du XIe siècle), accompagnés par 
des indications étymologiques exactes et par la biblio­
graphie fondamentale: abur "vapeur"; argeă "sorte de 
hutte (bâtie en partie dans la terre)"; baligă "excréments 
des grandes animaux"; bar(d)z,-â "gris, noir mêle de 
blanc" et barză "cigogne"; bască "toison, laine"; brâu I 
brân(u) "ceinture"; bungét "taillis, fourré"; căciulă 
"bonnet de fourrure"; câtûn "hameau; cabane"; ceafa 
"cou; nuque"; a ciupi "picorer, becqueter"; ciut,-ă / fut,-ă 
"écorné, aux cornes basses" et ciută /șută "biche, daine"; 
cursă "piège, trappe"; fă(r)dniă / făr(r)iniă "bris, débris; 
miette"; flûier(â)"flûte (du berger; sifflet") (A suivre).
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